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1. Lieferumfang 

Bitte überprüfen Sie nach dem Auspacken den Lieferumfang auf 

Transportbeschädigungen und Vollständigkeit. 

 

• Messgerät  

• Prüfkabel 

• Bedienungsanleitung 

 

2. Allgemeine Sicherheitshinweise 

Um eine sichere Benutzung des Gerätes zu gewährleisten, befolgen Sie bitte 

alle Sicherheits- und Bedienungshinweise in dieser Anleitung. 

 

• Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass Prüfkabel und Gerät 

unbeschädigt sind und einwandfrei funktionieren. (z.B. an bekannten 

Spannungsquellen). 

• Das Gerät darf nicht mehr benutzt werden, wenn das Gehäuse oder die 

Prüfkabel beschädigt sind, wenn eine oder mehrere Funktionen ausfallen, 

wenn keine Funktion angezeigt wird oder wenn Sie vermuten, dass etwas 

nicht in Ordnung ist. 

• Wenn die Sicherheit des Anwenders nicht garantiert werden kann, muss 

das Gerät außer Betrieb genommen und gegen Verwendung geschützt 

werden. 

• Beim Benutzen dieses Geräts dürfen die Prüfkabel nur an den Griffen hinter 

dem Fingerschutz berührt werden – die Prüfspitzen nicht berühren. 

• Erden Sie sich niemals beim Durchführen von elektrischen Messungen. 

Berühren Sie keine freiliegenden Metallrohre, Armaturen usw., die ein 

Erdpotential besitzen könnten. Erhalten Sie die Isolierung Ihres Körpers 

durch trockene Kleidung, Gummischuhe, Gummimatten oder andere 

geprüfte Isoliermaterialien. 
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• Platzieren Sie das Gerät so, dass das Betätigen von Trenneinrichtungen zum 

Netz nicht erschwert wird. 

• Stellen Sie den Drehschalter immer vor Beginn der Messung auf den 

gewünschten Messbereich und rasten Sie die Messbereiche ordentlich ein. 

• Ist die Größe des zu messenden Wertes unbekannt, beginnen Sie immer 

mit dem höchsten Messbereich am Drehschalter. Reduzieren Sie ggf. dann 

stufenweise. 

• Muss der Messbereich während des Messens gewechselt werden, 

entfernen Sie die Prüfspitzen vorher vom zu messenden Kreis. 

• Drehen Sie den Drehschalter nie während einer Messung, sondern nur im 

spannungslosen Zustand. 

• Legen Sie niemals Spannungen oder Ströme an das Messgerät an, welche 

die am Gerät angegebenen Maximalwerte überschreiten. 

• Unterbrechen Sie die Spannungsversorgung und entladen Sie 

Filterkondensatoren in der Spannungsversorgung, bevor Sie Widerstände 

messen oder Dioden prüfen. 

• Schließen Sie niemals die Kabel des Messgeräts an eine Spannungsquelle 

an, während der Drehschalter auf Stromstärke, Widerstand oder 

Diodentest eingestellt ist. Das kann zur Beschädigung des Geräts führen. 

• Wenn das Batteriesymbol in der Anzeige erscheint, erneuern Sie bitte 

sofort die Batterie. 

• Schalten Sie das Gerät immer aus und entfernen Sie die Prüfkabel von allen 

Spannungsquellen, bevor Sie das Gerät zum Austauschen der Batterie oder 

der Sicherung öffnen. 

• Verwenden Sie das Gerät in keiner höheren Kategorie als zugelassen. 

• Verwenden Sie das Gerät nie mit offenem Gehäuse, Batterie- oder 

Sicherungsfach. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe starker Magnetfelder (z.B. 

Schweißtrafo), da diese die Anzeige verfälschen können. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien, in feuchter Umgebung oder in 

Umgebungen, die starken Temperaturschwankungen ausgesetzt sind. 

• Verwenden Sie das Gerät keinesfalls in explosionsgefährdeter Umgebung. 
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• Lagern Sie das Gerät nicht in direkter Sonnenbestrahlung. 

• Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, entfernen Sie die Batterie. 

• Wenn das Gerät modifiziert oder verändert wird, ist die 

Betriebssicherheit nicht länger gewährleistet. Zudem erlöschen 

sämtliche Garantie- und Gewährleistungsansprüche. 
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3. Erläuterungen der Symbole am Gerät 

 
Übereinstimmung mit der EU-Niederspannungsrichtlinie 

(EN-61010) 

 
Schutzisolierung: Alle spannungsführenden Teile sind 

doppelt isoliert 

 
Gefahr! Beachten Sie die Hinweise der 

Bedienungsanleitung! 

      Gefährliche Spannung! 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht in 

den normalen Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern 

muss an einer Sammelstelle für das Recycling von 

elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben 

werden. 

CAT III 

Das Gerät ist für Messungen in der Gebäudeinstallation 

vorgesehen. Beispiele sind Messungen an Verteilern, 

Leistungsschaltern, der Verkabelung, Schaltern, 

Steckdosen der festen Installation, Geräten für 

industriellen Einsatz sowie an fest installierten Motoren. 

500 V 

   Gleichspannung/-strom (DC) 

    Wechselspannung (AC) 

FUSED Strom-Messbereich abgesichert 

 Sicherung(en) 

 Batteriefach / Batterietest 

 Erdungssymbol (max. Spannung gegen Erde) 
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4. Bedienelemente und Anschlussbuchsen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Kontaktloser Spannungsprüfer (NCV) - Sensor 

2 NCV - Anzeige (grün / rot /  rot) 

3 LCD Anzeige 

4 Messpunktbeleuchtung (Taschenlampe) 

5 
Hintergrundbeleuchtung 

DATA HOLD (angezeigten Wert halten) 

6 Drehschalter 

7 Multifunktionsbuchse 

8 10 A-Buchse 

9 Gemeinsame Anschlussbuchse (COM) 
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Der Drehschalter und seine Symbole 
 

OFF Gerät abgeschaltet 

NCV Kontaktloser Spannungsprüfer 

V  Wechselspannungsmessung 

 Batterietest (9V oder 1,5 V) 

A  
Gleichstrommessung 

(Wechselstrommessungen sind nicht möglich.) 

 
 

 Durchgangsprüfung / Diodentest 

 Widerstandsmessung 

V  Gleichspannungsmessung 
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5. Das Display und seine Symbole 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Gerät eingeschaltet 

DC Gleichspannung/-strom 

AC Wechselspannung 

V Gleichspannungsmessung / Wechselspannungsmessung 

A 
Gleichstrommessung  (max. 500 V !) 

(Wechselstrommessungen sind nicht möglich.) 

 Widerstandsmessung 

 Diodentest 

 Durchgangsprüfung aktiv 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Kontaktloser Spannungsprüfer 

 
Batterie schwach 

OL Überlastanzeige 
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6. Technische Daten 

 

Anzeige: 3 1/2 Stellen (bis 1999) 

Überlastanzeige: OL 

Polarität: automatisch (Minuszeichen für 

negative Polarität) 

Kategorie (Einsatzbereich) CAT III 500 V 

max. Spannung gegen Erde: AC 600 V 

DC 500 V 

Überlastschutz: 600 V 

Durchgangsprüfung: Signalton bei weniger als 30  

Diodentest: Spannung des offenen Schaltkreises: 

max. 2,4 V 

Stromversorgung: 2 x 1,5 V (AAA) Batterie(n) 

Sicherung(en): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Betriebsbedingungen: 0º C bis 40º C / <80% Luftfeuchte 

Seehöhe max. 2.000 m 

Lagerbedingungen: -10º C bis 50º C (Entfernen Sie die 

Batterie(n) wenn Luftfeuchte >70%) 

Gewicht: ca. 195 g  

Abmessungen: 150 x 70 x 50 mm 
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Funktion Bereich Auflösung 
Genauigkeit in % vom 

angezeigten Wert *) 

Gleichspannung 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Wechselspannung 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Gleichstrom (max. 

500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Widerstand 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Funktion Bereich Anzeige 

Diodentest 1 V Spannungsabfall 

Durchgangsprüfung < 30  LED grün / akustisches Signal 

Kontaktloser 

Spannungsprüfer 

Low (niedrig) LED grün / akustisches Signal 

High (hoch) LED rot / akustisches Signal 

Batterietest 

1,5 V / Interne 

Grundlast 100 Ω 
Spannungsmessung mit Last 

9 V / Interne 

Grundlast 400 Ω 
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7. Bedienung 

• Beachten Sie unbedingt die Allgemeinen Sicherheitshinweise. (Kapitel 3) 

• Schalten Sie das Messgerät stets aus (OFF), wenn Sie es nicht benutzen. 

 

Messpunktbeleuchtung (Taschenlampe) 
Bei schlechten Lichtverhältnissen können Sie den Messpunkt beleuchten. Zum 

Ein- und Ausschalten betätigen Sie die Taste (3). (Schaltet sich nach 3 Minuten 

atomatisch ab.) 

 

Hintergrundbeleuchtung 
Um die Hintergrundbeleuchtung ein- bzw. auszuschalten betätigen Sie zwei 

Sekunden lang die Taste (3). 

 

DATA HOLD (angezeigten Wert halten) 
Wenn die Anzeige während der Messung nicht einsehbar ist, kann der Messwert 

mit der HOLD -Taste (3) festgehalten werden. Danach kann das Messgerät vom 

Messobjekt entfernt und der auf der Anzeige gespeicherte Wert abgelesen 

werden.  

Um den Messwert am Display „einzufrieren“, drücken Sie einmal kurz die 

Funktionstaste HOLD. Das Symbol "HOLD" wird am Display angezeigt. Zur 

Deaktivierung nochmals die HOLD Taste drücken. 

 

Automatische Abschaltung 
Wenn keine weiteren Messungen durchgeführt werden, schaltet sich das Gerät 

nach 10 Minuten automatisch ab. 
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Spannungsmessung (AC / DC) 
 
1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position V~ oder V= 

2. Schließen Sie den Bananenstecker des schwarzen Prüfkabels an der COM-

Buchse und den Bananenstecker des roten Prüfkabels an der 

Multifunktionsbuchse an. 

3. Berühren Sie mit den Prüfspitzen die Messpunkte. 

4. Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. 

DC: Bei umgekehrter Polarität wird am Display ein Minuszeichen (-) vor 

dem Wert angezeigt. 

 

 

Kontaktloser Spannungsprüfer (NCV) 
(nur AC!) 

 

1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position NCV  

2. Halten Sie die Spitze des Messgerätes an eine Steckdose oder an ein Kabel 

(<5 mm). Beim Anliegen von Wechselspannung leuchtet die LED-Anzeige 

(3) auf. 

Bei niedriger Wechselspannung zeigt die Anzeige "L" (low), die grüne LED 

leuchtet auf und ein Signalton ertönt. 

Bei höherer Wechselspannung zeigt die Anzeige "H" (high), die beiden 

roten LEDs leuchten auf und ein höherer Signalton ertönt.  

 

Achtung! 

Auch ohne Alarm kann gefährliche Spannung anliegen! Das ist von 

verschiedenen Faktoren abhängig. Prüfen Sie daher gegebenenfalls mit dem 

Voltmeter die Spannungslosigkeit. 
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Gleichstrommessung (DC) 
(Wechselstrommessungen sind nicht möglich.) 

 

1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position A= (2000 µA oder 200 mA) 

2. Schließen Sie den Bananenstecker des schwarzen Prüfkabels an der COM-

Buchse und den Bananenstecker des roten Prüfkabels an der 

Multifunktionsbuchse an. 

3. Für Strommessungen bis zu 10 A stellen Sie den Drehschalter auf die 10 A-

Position und schließen den Bananenstecker des roten Prüfkabels an der A-

Buchse an. 

4. Schalten Sie den Strom für den zu testenden Schaltkreis ab und öffnen Sie 

den Schaltkreis an dem Punkt, an welchem Sie die Stromstärke messen 

wollen. 

5. Schalten Sie den Strom wieder ein und berühren Sie mit den Prüfspitzen 

die Messpunkte. 

6. Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. Bei 

umgekehrter Polarität wird am Display ein Minuszeichen (-) vor dem Wert 

angezeigt. 

 

 

Achtung! 

Zur Vermeidung von Stromschlägen schalten Sie den Strom des zu testenden 

Geräts aus und entladen Sie alle Kondensatoren, bevor Sie folgende Messungen 

durchführen. 

 

Widerstandsmessung 
 

1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position   

2. Schließen Sie den Bananenstecker des schwarzen Prüfkabels an der COM-

Buchse und den Bananenstecker des roten Prüfkabels an der 

Multifunktionsbuchse an. 

3. Berühren Sie mit den Prüfspitzen die Messpunkte. 

4. Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. 
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Diodentest / Durchgangsprüfung 
 
Das Gerät unterscheidet automatisch zwischen Durchgangsprüfung und 

Diodentest. 

 

1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position    

2. Schließen Sie den Bananenstecker des schwarzen Prüfkabels an der COM-

Buchse und den Bananenstecker des roten Prüfkabels an der 

Multifunktionsbuchse an. 

3. Berühren Sie mit den Prüfspitzen die Messpunkte. 

 

Diodentest: 

Die Durchlassspannung zeigt 400 bis 700 mV an. Die Sperrspannung zeigt „OL” 

an. Defekte Dioden zeigen in beiden Richtungen einen Wert um 0 mV oder „OL” 

an. 

 

Durchgangsprüfung: 

Bei einem Widerstand < 30 Ω hören Sie einen Signalton. Bei offenem Schaltkreis 

wird am Display "OL" angezeigt. 

 

 

Batterietest 
1. Stellen Sie den Drehschalter auf die Position   (1,5 V oder 9 V) 

2. Schließen Sie den Bananenstecker des schwarzen Prüfkabels an der COM-

Buchse und den Bananenstecker des roten Prüfkabels an der 

Multifunktionsbuchse an. 

3. Berühren Sie mit den Prüfspitzen die Pole der Batterie. 

4. Wenn sich der Anzeigewert stabilisiert, lesen Sie das Display ab. Das Gerät 

zeigt die Spannung der getesteten Batterie unter Last an. 

 

Interne Grundlast: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Instandhaltung 

Reparaturen an diesem Gerät dürfen nur von qualifizierten Fachleuten 

ausgeführt werden. 

 

Hinweis: 

Bei Fehlfunktionen des Messgeräts prüfen Sie: 

- Funktion und Polarität der Batterie 

- Funktion der Sicherungen (falls vorhanden) 

- Ob die Prüfkabel vollständig bis zum Anschlag eingesteckt und in gutem 

Zustand sind. (Überprüfung mittels Durchgangsprüfung) 

 

Achtung! 

Schalten Sie das Gerät immer aus und entfernen Sie die Prüfkabel von allen 

Spannungsquellen, bevor Sie das Gerät zum Austauschen der Batterie oder der 

Sicherung öffnen. 

 

Austauschen der Batterie(n) 
Sobald das Batteriesymbol oder BATT am Display erscheint, ersetzen Sie die 

Batterie. 

1. Öffnen Sie das Gerät. 

2. Ersetzen Sie die verbrauchte Batterie durch eine neue - beachten Sie die 

richtige Polarität! 

3. Schließen Sie das Gerät wieder. 

4. Entsorgen Sie leere Batterien umweltgerecht. 

 

Austauschen der Sicherung(en) 
1. Öffnen Sie das Gerät. 

2. Ziehen Sie die defekte Sicherung vorsichtig aus der Halterung. 

3. Setzen Sie eine neue Sicherung ein und prüfen Sie den richtigen Sitz. 

Verwenden Sie nur gleichwertige Sicherungen. 

4. Schließen Sie das Gerät wieder. 
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Reinigung 
Bei Verschmutzung reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch und etwas 

Haushaltsreiniger. Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit in das Gerät dringt! 

Keine aggresiven Reinigungs- oder Lösungsmittel verwenden! 

 

9. Gewährleistung und Ersatzteile 

Für dieses Gerät gilt die gesetzliche Gewährleistung von 2 Jahren ab Kaufdatum 

(lt. Kaufbeleg).  

 

Bei Bedarf an Ersatzteilen sowie bei Fragen oder Problemen wenden Sie 

sich bitte an Ihren Fachhändler. 
 

Reklamationsabwicklung: 
Bevor Sie uns wegen einer Reklamation kontaktieren oder uns ein Gerät zur 

Überprüfung senden, prüfen Sie bitte, ob eine der folgenden häufigen 

Fehlerursachen vorliegt: 

 

Fehlerbeschreibung Ursache Lösung 
Gewähr-

leistung 

Gerät lässt sich 

nicht einschalten, 
keine Anzeige am 

Display 

Batterie leer 

bzw. nicht 
oder falsch 

eingesetzt 

Batterie 

tauschen 
bzw. korrekt 

einsetzen 

NEIN 

Messung ungenau Batterie 

schwach 

Batterie 

tauschen 
NEIN 

Messung im 

Strombereich (A=/ 

A~) funktioniert 
nicht, in anderen 

Bereichen schon 

Sicherung 

defekt 1) 

Sicherung 

tauschen 

NEIN 
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Fehlerbeschreibung Ursache Lösung 
Gewähr-

leistung 

Anzeige im Display 

vorhanden, aber 

keine Reaktion auf 

Messungen; 

Außerdem wird "H" 
(Data hold) 

angezeigt 

Data Hold 

Taste 

eingerastet 

Data Hold 

Taste erneut 

drücken, um 

die Funktion 

zu 
deaktivieren 

NEIN 

Kratzer am Display 

bei Neugerät 

Schutzfolie 

befindet sich 

noch am 
Display 

Schutzfolie 

abziehen 
NEIN 

Anzeige im Display 
vorhanden, aber 

keine Reaktion auf 

Messungen 

Prüfkabel in 
der falschen 

Buchse oder 

nicht tief 
genug 

eingesteckt 

Prüfkabel in 
die korrekte 

Buchse bis 

zum Anschlag 
einstecken 

NEIN 

Anzeige im Display 

vorhanden, aber 

nur fallweise 
Reaktion auf 

Messungen 

Wackelkontakt 

der Prüfkabel 

Prüfkabel 

tauschen 

JA 2) 

1) (passiert nur durch Überlastung oder Kurzschluss in Folge einer 

Fehlbedienung) 
2) Gewährleistungfrist: 2 Jahre nach Kaufdatum (siehe Datum Kaufbeleg) mit 

Umkehr der Beweislast nach 6 Monaten. 

 

 
 

Änderungen in Folge der technischen Entwicklung, 

sowie Irrtum und Druckfehler vorbehalten. 

Wuppertal, 01 - 2023 
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1. Scope of delivery 

After unpacking please check the package contents for transport damage and 

completeness. 

 

• Measurement device  

• Test leads 

• Operating manual 

 

2. Safety Instructions 

To ensure the safe use of the device, please follow all the safety and operating 

instructions given in this manual. 

 

• Before using the device, make sure that test leads and the device are in 

good condition and the device is working properly (e.g. by connecting to 

known voltage sources). 

• The device may not be used if the housing or the test leads are damaged, if 

one or more functions are not working, if functions are not displayed, or if 

you suspect that something is wrong. 

• If the safety of the user cannot be guaranteed, the device may not be 

operated and secured against use. 

• While using this device, hold the test leads only behind the finger guards - 

do not touch the probes. 

• Never ground yourself while making electrical measurements. Do not touch 

any exposed metal pipes, fittings etc., which could have a ground potential. 

Ensure that your body is isolated by using dry clothes, rubber shoes, rubber 

mats or other approved insulation materials. 

• Place the device in such a way that it is possible to disconnect it from the 

mains at any time. 

• Always adjust the rotary switch to the desired measuring range before 

starting the measurement and engage the switch in the proper measuring 

range. 
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• If the magnitude of the signal to be measured is not known, always start 

with the highest measuring range on the rotary switch and then reduce 

step-by-step. 

• If the measuring range needs to be changed during the measurement, 

remove the probes from the circuit first. 

• Never turn the rotary switch during measurement, but always in the 

disconnected condition. 

• Never connect the device to voltage or current sources that exceed the 

specified maximum values. 

• Disconnect the power supply and discharge the filter capacitors in the 

power supply before measuring resistance or testing diodes. 

• Never connect the test leads of the device to a voltage source, if the rotary 

switch is set to measure current, resistance or test diodes. This can damage 

the device. 

• If the battery symbol appears in the display, replace the battery 

immediately. 

• Always switch off the appliance and remove the test leads from all voltage 

sources before opening the device to exchange the battery or the fuse. 

• Do not use the device in any higher category than allowed. 

• Never use the device with the housing, battery or fuse compartment open. 

• Do not use the device near strong magnetic fields (for e.g. welding 

transformer), as this can distort the display. 

• Do not use the device outdoors, in humid surroundings or in environments 

that are subjected to extreme temperature fluctuations. 

• Never use the device in an explosionprone environment. 

• Do not store the device in places which are exposed to direct sunlight. 

• Remove the battery if the device is not used for a long time. 

• If changes or modifications are made to the device, the operational 

safety is no longer guaranteed and the warranty becomes void. 
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3. Symbols Description 

 
Conforms to the relevant European Union directive (EN-

61010) 

 Product is protected by double insulation 

 
Risk of Danger. Important information See instruction 

manual 

      Hazardous voltage! 

 

This product should not be disposed along with normal 

domestic waste at the end of its service life but should be 

handed over at a collection point for recycling electrical 

and electronic devices. 

CAT III 

The device is designed for making measurements in 

building installations. Examples are measurements on 

junction boards, circuit breakers, wiring, switches, 

permanently installed sockets, devices for industrial use as 

well as permanently installed motors. 500 V 

   DC voltage / current (DC) 

    AC voltage (AC) 

FUSED Fused current measuring range 

 Fuse(s) 

 Battery compartment / Battery test 

 Ground / Earth (max. voltage to earth) 
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4. Panel Description 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Non Contact Voltage tester (NCV) - Sensor 

2 NCV - Display (green / red /  red) 

3 LCD Display 

4 Point Illumination (Flashlight) 

5 
Backlight 

DATA HOLD (keep displayed value) 

6 Rotary switch 

7 Multi-function jack 

8 10 A-jack 

9 Common jack (COM) 
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Symbols of the rotary switch 
 

OFF Device switched off 

NCV Non Contact Voltage tester 

V  AC Voltage measurement 

 Battery test (9V or 1,5 V) 

A  
DC current measurement 

(Alternating current measurements are not possible.) 

 
 

 Continuity test / Diode test 

 Resistance measurement 

V  DC Voltage measurement 
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5. Symbols of the Display 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Device switched on 

DC DC voltage / current 

AC AC voltage 

V DC Voltage measurement / AC Voltage measurement 

A 
DC current measurement  (max. 500 V !) 

(Alternating current measurements are not possible.) 

 Resistance measurement 

 Diode test 

 Audible continuity test active 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Non Contact Voltage tester 

 
Battery low 

OL Overload indicator 
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6. General Specifications 

 

Display: 3 1/2 Digits (to 1999) 

Overload indicator: OL 

Polarity: automatically (minus sign for 

negative polarity) 

Category (Usage condition) CAT III 500 V 

max. voltage to earth: AC 600 V 

DC 500 V 

Overload protection: 600 V 

Continuity test: Beeping sound in less than 30  

Diode test: Open circuit voltage: max. 2,4 V 

Power supply: 2 x 1,5 V (AAA) Battery(s) 

Fuse(s): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Operating temperatute: 0º C to 40º C / <80% Humidity 

Altitude max. 2.000 m 

Storage temperature: -10º C to 50º C (Remove the battery 

if Humidity >70%) 

Weight: ca. 195 g  

Dimensions: 150 x 70 x 50 mm 
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Function Range Resolution 
Accuracy of the value 

displayed in % *) 

DC voltage 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

AC voltage 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

DC current (max. 500 

V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Resistance 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Function Range Display 

Diode test 1 V Voltage drop 

Audible continuity < 30  LED green / Acoustic signal 

Non Contact Voltage 

tester 

Low (low) LED green / Acoustic signal 

High (high) LED red / Acoustic signal 

Battery test 

1,5 V / Internal 

load 100 Ω Voltage measurement with 

Load 9 V / Internal 

load 400 Ω 
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7. Operating Instructions 

• Be aware of the Safety Instructions. (Chapter 3) 

• Always switch OFF the device when it is not in use. 

 

Point Illumination (Flashlight) 
In low light conditions, you can illuminate the measuring point. To turn on and 

off, press the button (3). (Turns off atomically after 3 minutes.) 

 

Backlight 
To turn the backlight on or off, press for two seconds the button (3). 

 

DATA HOLD (keep displayed value) 
If the reading could not be read during measurement due to difficult operation 

the „HOLD“-button (3) could be pressed to freeze the display reading. 

1. Press the „HOLD“-button to freeze the display reading. 

2. The display shows the „HOLD“-symbol to indicate the activated HOLD 

function. 

3. Press the „HOLD“-button again to return to standard operation. 

 

Auto power off 
If no further measurements are carried out, the device switches off 

automatically after 10 minutes. 
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Voltage measurement (AC / DC) 
 
1. Set the rotary switch to the position V~ or V= 

2. Attach the pin-plug of the black test lead to the COM-jack and the pin-plug 

of the red test lead to the multi-function jack. 

3. Touch the measuring points with the probe tips. 

4. Once the reading stabilizes, read the value. 

DC: If the polarity is reversed a "Minus sign" is displayed. 

 

 

Non Contact Voltage tester (NCV) 
(only AC!) 

 

1. Set the rotary switch to the position NCV  

2. Hold the top of the meter to an electrical outlet or cable (<5 mm). When it 

comes to alternating voltage, the LED display (3) lights up. 

At low alternating voltage - or greater distance - the indicator shows "L" 

(low), the green LED lights up and a beep sounds. 

At higher alternating voltage, the display shows "H" (high), the two red LEDs 

light up and a higher signal sound sounds.  

 

Attention! 

Even without an alarm, dangerous voltage can be concerned! This depends on 

various factors. Therefore, if necessary, check the zero voltage with the 

voltmeter. 

 

DC current measurement (DC) 
(Alternating current measurements are not possible.) 

 

1. Set the rotary switch to the position A= (2000 µA or 200 mA) 

2. Attach the pin-plug of the black test lead to the COM-jack and the pin-plug 

of the red test lead to the multi-function jack. 

3. For measurements up to 10 A set the rotary switch to the 10 A-Position and 

attach the pin-plug of the red test lead to the A-jack. 
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4. Switch off the power source and open the circuit to be tested at the 

position you are going to measure the current. 

5. Turn on the current and touch the measuring points with the test tips. 

6. Once the reading stabilizes, read the value. If the polarity is reversed a 

"Minus sign" is displayed. 

 

 

Attention! 

To avoid electric shocks, turn off the current of the device being tested and 

unload all capacitors before performing the following measurements. 

 

Resistance measurement 
 

1. Set the rotary switch to the position   

2. Attach the pin-plug of the black test lead to the COM-jack and the pin-plug 

of the red test lead to the multi-function jack. 

3. Touch the measuring points with the probe tips. 

4. Once the reading stabilizes, read the value. 

 

 

Diode test / Audible continuity 
 
The device automatically distinguishes between audible continuity and diode 

testing. 

 

1. Set the rotary switch to the position    

2. Attach the pin-plug of the black test lead to the COM-jack and the pin-plug 

of the red test lead to the multi-function jack. 

3. Touch the measuring points with the probe tips. 

 

Diode test: 

The forward voltage shows 400 to 700mV. The counter voltage shows „OL”. 

Defective devices show a value about 0 mV or „OL” in both polarities. 
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Audible continuity: 

If there is a resistor < 30 Ω, you hear a beep. When the circuit is open, the display 

shows "OL". 

 

 

Battery test 
1. Set the rotary switch to the position   (1,5 V or 9 V) 

2. Attach the pin-plug of the black test lead to the COM-jack and the pin-plug 

of the red test lead to the multi-function jack. 

3. Touch the poles of the battery with the probes. 

4. Once the reading stabilizes, read the value. The device displays the voltage 

of the tested battery under load. 

 

Internal load: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Maintenance 

Only authorized service technicians may repair the instrument. 

 

Note: 

If the instrument is malfunctioning, please test: 

- Battery condition and polarity  

- Condition of the fuse(s) if available. 

- Condition of the test leads. 

 

Attention! 

Always switch off the appliance and remove the test leads from all voltage 

sources before opening the device to exchange the battery or the fuse. 

 

Changing the battery(s) 
Replace the battery(s) when the battery symbol or BATT is displayed on the LCD. 

1. Open the device. 

2. Replace the spent battery with a new one - note the correct polarity 

3. Close the device. 

4. Disposal of the flat battery should meet environmental standards. 

 

Changing the fuse(s) 
1. Open the device. 

2. Remove the broken fuse carefully from ist holder. 

3. Reinset the new fuse and ensure proper fitting. Use equivalent fuses only. 

4. Close the device. 

 

 

Cleaning 
If the instrument is dirty after daily usage, it is advised to clean it by using a 

humid cloth and a mild household detergent. Prior to cleaning, ensure that 

instrument is switched off and disconnected from external voltage supply and 

any other instruments connected. Never use acid detergents or dissolvent for 

cleaning. 
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9. Guarantee and Spare Parts 

This device is covered by the statutory warranty of 2 years after date of purchase 

(according to purchase receipt).  

 
In case of spare part requirement or in case of queries or problems, please 

get in touch with your vendor. 

 
Complaint handling: 
Before contacting us about a complaint or sending us a device for inspection, 

please check if any of the following common causes of error exist: 

 

Errordescription Cause Solution Warranty 

Device cannot 
be switched on, 

no indication on 

the display 

Battery empty 
or not or 

incorrectly 

inserted 

Replace the 
battery or 

insert it 

correctly 

NO 

Measurement 

inaccurate 

Low battery Replace the 

battery 
NO 

Measurement 

in the current 
range (A=/ A~) 

does not work, 

in other areas it 
does 

Fuse defective 
1) 

Replace the 

fuse 

NO 

Display present, 
but no response 

to 

measurements; 

"H" (Data hold) 

is also displayed 

Data Hold 
button 

snapped into 

place 

Press the Data 
Hold button 

again to 

disable the 

feature 

NO 
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Errordescription Cause Solution Warranty 

Scratches on 
the display of 

new devices 

Protective film 
is still on the 

display 

Peel off the 
protective film NO 

Display present, 

but no response 

to 
measurements 

Test cable in 

the wrong 

socket or not 
plugged deep 

enough 

Plug the test 

cable into the 

correct socket 
up to the stop 

NO 

Display 

available, but 

only occasional 
reaction to 

measurements 

Loose contact 

of the test 

cables 

Replace the 

test cables 

YES 2) 

1) (only happens due to overload or short circuit as a result of incorrect 

operation) 
2) Warranty period: 2 years after date of purchase (see date proof of 

purchase) with reversal of the burden of proof after 6 months. 

 

 
Changes as a result of technical development, 

as well as errors and printing errors reserved. 

Wuppertal, 01 - 2023 

 

 

 

 

 

 

 
EDE-Platz 1 
42389  Wuppertal 
Germany 
+49 202/60 96 0 
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1. Contenu de la livraison 

Veuillez vérifier au déballage de votre commande qu'elle n'a pas subi de 

dommages et qu'elle est bien complète.Veuillez vérifier au déballage de votre 

commande qu'elle n'a pas subi de dommages et qu'elle est bien complète. 

 

• Appareil de mesure  

• Câble de contrôle 

• Manuel d'instructions 

 

2. Consignes générales de sécurité 

En vue de manipuler l’appareil en toute sécurité, nous vous prions de 

respecter les consignes de sécurité et d'utilisation figurant dans le présent 

manuel. 

 

• Assurez vous, avant l'utilisation, que les câbles de contrôle et l'appareil ne 

sont pas endommagés et qu'ils fonctionnent parfaitement. (par ex. sur des 

sources de courant connues). 

• L’appareil ne peut pas être utilisé si le boîtier ou le câble de contrôle est 

endommagé, si une ou plusieurs fonctions sont défaillantes, si aucune 

fonction n’est affichée ou si vous soupçonnez un problème quelconque. 

• Quand la sécurité de l’utilisateur ne peut être garantie, il convient de 

mettre l’appareil hors service et de prendre les mesures nécessaires pour 

éviter qu’il soit réutilisé. 

• Lors de l‘utilisation du présent appareil, les câbles de contrôle ne peuvent 

être touchés qu’au niveau des poignées figurant derrière le protège-doigts 

; ne touchez pas les pointes de touche. 
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• Ne jamais mettre à la terre lors de la réalisation de mesures électriques. Ne 

touchez pas de tubes métalliques, d'armatures ou d'autres objets 

semblables pouvant avoir un potentiel de terre. Isolez votre corps par le 

biais de vêtements secs, de chaussures en caoutchouc, de tapis en 

caoutchouc ou d'autres matériaux d'isolation contrôlés. 

• Placez l’appareil de manière à ce qu’il soit possible de le déconnecter du 

secteur à tout moment. 

• Avant de démarrer une mesure, veuillez toujours placer le commutateur 

rotatif sur la plage de mesure souhaitée et encliquetez les plages de mesure 

correctement. 

• Dans l’hypothèse où la taille de la valeur à mesurer est inconnue, veuillez 

toujours débuter avec la plus grande plage de mesure sur le commutateur 

rotatif. Le cas échéant, réduisez progressivement. 

• Si la plage de mesure doit être modifiée au cours de la mesure, retirez 

préalablement les pointes de touche du circuit à mesurer. 

• Ne tournez jamais le commutateur rotatif au cours d’une mesure, mais 

uniquement en état hors tension. 

• N'appliquez jamais sur un appareil de mesure une tension ou un courant 

dépassant les valeurs maximales indiquées sur l’appareil. 

• Veuillez interrompre l’alimentation électrique et décharger les 

condensateurs de filtrage de l'alimentation électrique avant de mesurer les 

résistances ou vérifier les diodes. 

• Ne branchez jamais les câbles de l’appareil de mesure sur une source de 

tension lorsque le commutateur rotatif est réglé sur "intensité du courant", 

"résistance" ou "test des diodes". Cela pourrait endommager l’appareil. 

• Vous êtes priés de remplacer immédiatement les piles lorsque le symbole 

de pile apparaît à l’écran. 

• Toujours éteindre l’appareil et retirer les cordons de toutes les sources de 

tension avant d’ouvrir l’appareil pour échanger la batterie ou le fusible. 

• Utilisez l’appareil dans aucune catégorie supérieure à celle autorisée. 

• N’utilisez jamais l’appareil avec le boîtier, la batterie ou le compartiment à 

fusibles ouvert. 
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• N’utilisez pas l'appareil à proximité de puissants champs magnétiques (par 

ex. transformateur de soudage), étant donné que ces derniers peuvent 

altérer l’affichage. 

• N’utilisez pas l’appareil à l’air libre, dans un environnement humide ou dans 

un environnement subissant d’importantes variations de températures. 

• N’utilisez jamais l’appareil dans un environnement explosif. 

• Ne stockez pas l’appareil dans un endroit soumis à des rayonnements 

directs du soleil. 

• En cas de non-utilisation prolongée de l’appareil, veuillez retirer la pile. 

• La sécurité de fonctionnement de l'appareil ne sera plus garantie en 

cas de modification de l’appareil. Et les droits de garantie expireront. 
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3. Explications des symboles figurant sur 

l’appareil 

 
Conformité avec la réglementation CE concernant la basse 

tension (EN-61010) 

 
Double isolation : toutes les pièces de l’appareil qui sont 

sous tension  disposent d’une double isolation. 

 Danger ! Respectez les consignes du manuel d'utilisation ! 

      Tension dangereuse! 

 

Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures 

ménagères lorsqu’il est arrivé en fin de vie mais il doit être 

apporté au centre de collecte pour le recyclage des 

appareils électriques et électroniques. 

CAT III 

L’appareil est conçu pour réaliser des mesures dans les 

installations côté bâtiments. Par exemple pour réaliser des 

mesures sur les tableaux de distribution, les disjoncteurs, 

le câblage, les commutateurs, les prises d’installations 

fixes, les appareils à usage industriel ainsi que les moteurs 

fixes. 500 V 

   Tension/courant continus (DC) 

    Tension alternative (AC) 

FUSED Plage de mesure de courant sécurisée 

 Fusible(s) 

 Compartiment à piles / Test batterie 

 Symbole de mise à la terre (tension max. contre terre) 
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4. Eléments de commande et douilles de 

raccordement 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Testeur de tension sans contact (NCV) - Capteur 

2 NCV - Affichage (vert / rouge /  rouge) 

3 LCD Affichage 

4 Illumination ponctuelle (Lampe de poche) 

5 
Rétro-éclairage 

DATA HOLD (conserver la valeur affichée) 

6 Commutateur rotatif 

7 Prise multifonction 

8 Prise 10 A 

9 Douille commune de raccordement (COM) 
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Le commutateur rotatif et ses symboles 
 

OFF Appareil éteint 

NCV Testeur de tension sans contact 

V  Mesure de tension alternative 

 Test batterie (9V ou 1,5 V) 

A  
Mesure du courant continu 

(Les mesures de courant alternatif ne sont pas possibles.) 

 
 

 Contrôle de continuité / Test des diodes 

 Mesure de la résistance 

V  Mesure tension continue 
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5. L’écran et ses symboles 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Appareil sur 

DC Tension/courant continus 

AC Tension alternative 

V Mesure tension continue / Mesure de tension alternative 

A 
Mesure du courant continu  (max. 500 V !) 

(Les mesures de courant alternatif ne sont pas possibles.) 

 Mesure de la résistance 

 Test des diodes 

 Contrôle de continuité actif 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Testeur de tension sans contact 

 
Pile faible 

OL Affichage de la surcharge 
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6. Caractéristiques techniques 

 

Affichage: 3 1/2 Chiffres (à 1999) 

Affichage de la surcharge: OL 

Polarité: automatiquement (signe moins pour 

la polarité négative) 

Catégorie (Conditions 

d'utilisation) 

CAT III 500 V 

tension max. contre terre: AC 600 V 

DC 500 V 

Protection contre les surcharges: 600 V 

Contrôle de continuité: Bip sonore en moins 30  

Test des diodes: Tension en circuit ouvert: max. 2,4 V 

Alimentation électrique: 2 x 1,5 V (AAA) Pile(s) 

Fusible(s): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Conditions d'exploitation: 0º C à 40º C / <80% Humidité de l'air 

Altitude max. 2.000 m 

Conditions de stockage: -10º C à 50º C (Retirez la batterie si 

Humidité de l'air >70%) 

Poids: ca. 195 g  

Dimensions: 150 x 70 x 50 mm 
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Fonction Plage Résolution 
Précision en %  de la 

valeur affichée *) 

Tension continue 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Tension alternative 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Courant continu 

(max. 500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Résistance 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Fonction Plage Affichage 

Test des diodes 1 V Chute de tension 

Contrôle de continuité < 30  LED vert / Signal acoustique 

Testeur de tension 

sans contact 

Low (faible) LED vert / Signal acoustique 

High (haute) LED rouge / Signal acoustique 

Test batterie 

1,5 V / Charge 

interne 100 Ω 
Mesure de tension avec charge 

9 V / Charge 

interne 400 Ω 
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7. Utilisation 

• Soyez conscient des remarques de sécurité générale. (Chapitre 3) 

• Mettez l’appareil hors service (OFF) si vous ne l’utilisez pas. 

 

Illumination ponctuelle (Lampe de poche) 
Dans des conditions de faible luminosité, vous pouvez illuminer le point de 

mesure. Pour allumer et éteindre, appuyez sur la touche (3). (S’éteint 

atomiquement après 3 minutes.) 

 

Rétro-éclairage 
Pour allumer ou éteindre le rétro-éclairage, appuyez pendant deux secondes sur 

la touche (3). 

 

DATA HOLD (conserver la valeur affichée) 
Lorsque l’affichage n’est pas visible durant la mesure, la valeur de mesure peut 

être déterminée à l'aide de la touche HOLD. (3) Ensuite, l'appareil de mesure 

peut être retiré de l’objet à mesurer et la valeur enregistrée sur l'affichage peut 

être relevée.  

En vue de « geler » la valeur de mesure à l’écran, il convient de cliquer sur la 

touche de fonction HOLD. Le symbole "HOLD" apparaît sur l'afficheur. Pour 

désactiver cette fonction, cliquez à nouveau sur la touche HOLD. 

 

Coupure automatique 
Si aucune autre mesure n'est effectuée, l'appareil s'éteint automatiquement 

après 10 minutes. 
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Mesure de tension (AC / DC) 
 
1. Placez le commutateur rotatif en position V~ ou V= 

2. Reliez la prise banane du câble de contrôle noir à la douille COM et la prise 

banane du câble de contrôle rouge à la prise multifonction. 

3. Touchez les points de mesure avec les bouts de sonde. 

4. Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur l'écran. 

DC: En cas de polarité inversée, le symbole « moins » (-) figurera devant la 

valeur affichée à l’écran. 

 

 

Testeur de tension sans contact (NCV) 
(seulement AC!) 

 

1. Placez le commutateur rotatif en position NCV  

2. Tenez le haut du multimètre sur une prise électrique ou un câble (<5 mm). 

Quand il s'agit de la tension alternative, l'affichage LED (3) s'allume. 

À basse tension , ou à une plus grande distance, l’affichage indique « L » 

(low), la LED verte s’allume et un son de signal retentit. 

À une tension alternative plus élevée, l’affichage indique "H" (high), les 

deux LED rouges s’allument et un signal sonore plus élevé retentit.  

 

Attention! 

Même sans une alarme, la tension dangereuse peut être concernée! Cela 

dépend de divers facteurs. Par conséquent, si nécessaire, vérifiez la tension zéro 

avec le voltmètre. 

 

Mesure du courant continu (DC) 
(Les mesures de courant alternatif ne sont pas possibles.) 

 

1. Placez le commutateur rotatif en position A= (2000 µA ou 200 mA) 

2. Reliez la prise banane du câble de contrôle noir à la douille COM et la prise 

banane du câble de contrôle rouge à la prise multifonction. 
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3. Pour les mesures de courant jusqu'à 10 A, mettez le commutateur rotatif 

sur la position 10 A et reliez la prise banane du câble de contrôle rouge à la 

douille A. 

4. Commutez le courant pour le circuit à tester et ouvrez le circuit au moment 

où vous souhaitez procéder à la mesure de l'intensité. 

5. Allumez le courant et touchez les points de mesure avec les extrémités de 

test. 

6. Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur l'écran. En cas de 

polarité inversée, le symbole « moins » (-) figurera devant la valeur affichée 

à l’écran. 

 

 

Attention! 

Pour éviter les chocs électriques, commutatez le courant de l’appareil à tester 

et déchargez tous les condensateurs avant d’effectuer les mesures suivantes. 

 

Mesure de la résistance 
 

1. Placez le commutateur rotatif en position   

2. Reliez la prise banane du câble de contrôle noir à la douille COM et la prise 

banane du câble de contrôle rouge à la prise multifonction. 

3. Touchez les points de mesure avec les bouts de sonde. 

4. Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur l'écran. 

 

 

Test des diodes / Contrôle de continuité 
 
L’appareil distingue automatiquement les contrôle de continuité et les tests de 

diodes. 

 

1. Placez le commutateur rotatif en position    

2. Reliez la prise banane du câble de contrôle noir à la douille COM et la prise 

banane du câble de contrôle rouge à la prise multifonction. 

3. Touchez les points de mesure avec les bouts de sonde. 
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Test des diodes: 

La tension de conduction affiche 400 à 700 mV. La tension de blocage affiche 

"OL". Les diodes défectueuses affichent dans les deux sens une valeur de 0 mV 

ou "OL". 

 

Contrôle de continuité: 

S'il y a une résistance < 30 Ω, vous entendez un bip. Lorsque le circuit est ouvert, 

l'afficheur indique "OL". 

 

 

Test batterie 
1. Placez le commutateur rotatif en position   (1,5 V ou 9 V) 

2. Reliez la prise banane du câble de contrôle noir à la douille COM et la prise 

banane du câble de contrôle rouge à la prise multifonction. 

3. Touchez les pôles de la batterie avec les sondes. 

4. Lorsque la valeur d'affichage s'est stabilisée, lisez sur l'écran. L’appareil 

affiche la tension de la batterie testée sous charge. 

 

Charge interne: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Maintenance 

Les réparations de cet appareil doivent être uniquement réalisées par des 

personnels spécialisés et qualifiés. 

Remarque: 

En cas de dysfonctionnement de l’appareil de mesure, vérifiez : 

- la fonction et la polarité des piles 

- la fonction des fusibles (si disponibles) 

- que les câbles de contrôle soient correctement branchés jusqu'à la butée et 

qu’ils soient en bon état. (réaliser un contrôle de continuité) 

Attention! 

Toujours éteindre l’appareil et retirer les cordons de toutes les sources de 

tension avant d’ouvrir l’appareil pour échanger la batterie ou le fusible. 

 

Remplacement de la/des pile/s 
Lorsque le symbole de piles ou BATT s’affiche à l’écran, il convient de remplacer 

la pile. 

1. Ouvrir l’appareil. 

2. Remplacez la batterie épuisée par une nouvelle-Notez la polarité correcte 

3. Refermez l’appareil. 

4. Eliminez les piles vides conformément aux consignes de protection de 

l’environnement. 

 

Remplacement du(es) fusible(s) 
1. Ouvrir l’appareil. 

2. Retirez avec précaution le fusible défectueux de son support. 

3. Mettez un nouveau fusible en place et vérifiez la bonne mise en place. 

Utilisez uniquement des fusibles équivalentes. 

4. Refermez l’appareil. 

 

Nettoyage 
En cas d’encrassement, nettoyez l’appareil avec un chiffon humide et un peu de 

détergent ménager. Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre dans l'appareil ! 

N'employer aucun produit de nettoyage caustique ni solvant! 
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9. Garantie et pièces de rechange 

Le présent appareil est couvert par une garantie légale de 2 années à compter 

de la date d’achat (conformément à la facture d’achat).  

 
En cas de besoin en pièces de rechange ainsi qu’en cas de questions ou de 

problèmes, veuillez vous adresser à votre revendeur spécialisé. 

 
Traitement des plaintes: 
Avant de nous contacter au sujet d’une plainte ou de nous envoyer un appareil 

pour inspection, veuillez vérifier s’il existe l’une des causes d’erreur courantes 

suivantes : 

 

Erreurdescription Cause Solution Garantie 

L’appareil ne 

peut pas être 

allumé, aucune 
indication sur 

l’écran 

Batterie vide 

ou non ou 

mal insérée 

Remplacez la 

pile ou 

insérez-la 
correctement 

NON 

Mesure inexacte Batterie faible Remplacez la 

batterie 
NON 

La mesure dans 

la plage de 

courant (A = / A 
~) ne fonctionne 

pas, dans 

d’autres 
domaines, elle 

fonctionne 

Fusible 

défectueux 1) 

Remplacez le 

fusible 

NON 
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Erreurdescription Cause Solution Garantie 

Affichage 
présent, mais 

aucune réponse 

aux mesures; 
«H» (Data hold) 

est également 

affiché 

Data Hold-
bouton 

enclenché 

Appuyez à 
nouveau sur le 

bouton Data 

Hold 
(Maintien des 

données) pour 

désactiver la 
fonctionnalité. 

NON 

Rayures sur 
l’affichage des 

nouveaux 

appareils 

Le film 
protecteur 

est toujours 

sur l’écran 

Décollez le 
film 

protecteur 
NON 

Affichage 

présent, mais pas 
de réponse aux 

mesures 

Testez le 

câble dans la 
mauvaise 

prise ou pas 

assez profond 

Branchez le 

câble de test 
dans la bonne 

prise jusqu’à la 

stop. 

NON 

Affichage 

disponible, mais 
réaction 

occasionnelle 

aux mesures 

Contact 

desserré des 
câbles de test 

Remplacez les 

câbles de test 
OUI 2) 

1) (ne se produit qu’en raison d’une surcharge ou d’un court-circuit résultant 

d’un fonctionnement incorrect) 
2) Période de garantie: 2 ans après la date d’achat (voir date preuve d’achat) 

avec renversement de la charge de la preuve après 6 mois. 

 
 

 

Les modifications résultant de l’évolution technique, 

ainsi que l’erreur et les erreurs d’impression sont réservées. 

Wuppertal, 01 - 2023 
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1. Dotazione di fornitura 

Dopo aver aperto l’imballo verificare l'eventuale presenza di danni da trasporto 

e la completezza della dotazione di fornitura. 

 

• Dispositivo  

• Sonde test 

• Istruzioni per l’uso 

 

2. Avvertenze generali per la sicurezza 

Per garantire un uso sicuro dell’apparecchio seguire tutte le avvertenze per la 

sicurezza e per l’uso contenute nel presente manuale. 

 

• Prima dell'uso assicuratevi che le sonde test e l’apparecchio siano in 

perfetto stato e l’apparecchio funzioni perfettamente (ad es. provandolo 

su fonti di tensione note). 

• Non è consentito continuare ad utilizzare l'apparecchio, se l'involucro o le 

sonde test sono danneggiati, se sono venute meno una o più funzioni, se 

non viene visualizzata alcuna funzione o se si teme che qualcosa non sia a 

posto. 

• Qualora non sia possibile garantire la sicurezza dell’utente, l’apparecchio 

deve essere messo fuori servizio, impedendone un eventuale uso. 

• Durante l’uso di questo apparecchio è consentito toccare le sonde test solo 

sulle impugnature dietro al proteggi-dita – i puntali non vanno toccati. 

• Quando si eseguono misurazioni elettriche non collegarsi mai a terra. Non 

toccate mai tubi metallici scoperti, raccordi, ecc. che potrebbero avere un 

potenziale di terra. L’isolamento del corpo si mantiene con un 

abbigliamento asciutto, scarpe gommate, tappetini in gomma o altri 

materiali isolanti testati. 
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• Posizionare il dispositivo in modo tale che sia possibile scollegarlo dalla rete 

elettrica in qualsiasi momento. 

• Regolate sempre il selettore a rotazione sulla gamma di misurazione 

desiderata prima di iniziare la misurazione e agganciate la gamma di 

misurazione in modo appropriato. 

• Se le dimensioni del valore da misurare non sono note, inizate sempre dalla 

gamma di misurazione massima del selettore. Riducetela poi all'occorrenza 

in modo graduale. 

• Se occorre modificare la gamma di misurazione in fase di misurazione, 

togliete prima i puntali dal circuito misurato. 

• Non ruotate mai il selettore durante una misurazione, ma solo in assenza 

di tensione. 

• Non applicate mai al tester tensioni o correnti eccedenti i valori massimi 

indicati sull'apparecchio. 

• Scollegate l'alimentazione di tensione e scaricate i condensatori filtro 

presenti nell'alimentazione prima di misurare le resistenze o di testare i 

diodi. 

• Non collegate mai le sonde del tester ad una fonte di tensione mentre il 

selettore è regolato su intensità di corrente, resistenza o test diodi. Ciò può 

provocare danni all'apparecchio. 

• Se compare il simbolo della batteria sul display, sostituirla 

immediatamente. 

• Sempre spegnere l'apparecchio e scollegare i cavetti da tutte le fonti di 

tensione prima di aprire il dispositivo per scambiare la batteria o il fusibile. 

• Non utilizzare il dispositivo in una categoria superiore a quella consentita. 

• Non utilizzare mai il dispositivo con l'alloggiamento, la batteria o il vano 

fusibili aperto. 

• Non utilizzare l’apparecchio in prossimità di forti campi magnetici (ad es. 

trasformatore di saldatura) in quanto ciò può falsare i valori visualizzati. 

• Non utilizzate l'apparecchio all'aperto, in ambienti umidi o in ambienti 

esposti a forti sbalzi termici. 

• Non usare mai il dispositivo in un ambiente esplosivo. 
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• Non tenete l’apparecchio sotto i raggi solari diretti. 

• Se l’apparecchio non viene usato per un lungo periodo, togliete la batteria. 

• Se si modifica o altera l’apparecchio, non è più garantita la sicurezza 

operativa. Inoltre si annullano tutti i diritti di garanzia e prestazione 

della garanzia. 
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3. Spiegazione dei simboli sull’apparecchio 

 
Conformità con la direttiva UE sulle basse tensioni (EN-

61010) 

 
Isolamento di protezione: Tutti i componenti che 

conducono tensione sono muniti di doppio isolamento 

 
Pericolo!! Osservate le avvertenze contenute nelle 

istruzioni per l'uso! 

      Tensione pericolosa! 

 

Al termine della sua durata di vita utile questo prodotto 

non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti 

domestici, ma conferito in un centro di raccolta per il 

riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. 

CAT III 

L’apparecchio è concepito per le misurazioni su impianti di 

edifici. Ne sono un esempio le misurazioni su deviatori, 

interruttori di potenza, cablaggio, interruttori, prese di 

corrente su impianti fissi, apparecchiature per uso 

industriale nonché motori a installazione fissa. 500 V 

   Tensione/corrente continua (DC) 

    Tensione alternata (AC) 

FUSED Gamma di misura della corrente protetta 

 Fusibile(i) 

 Vano batterie / Test batteria 

 Simbolo della messa a terra (tensione massima verso terra) 
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4. Elementi di comando e prese di 

allacciamento 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Senza contatto voltaggio tester (NCV) - Sensore 

2 NCV - Indicatore (verde / rosso /  rosso) 

3 LCD Indicatore 

4 Illuminazione puntiforme (Torcia elettrica) 

5 
Retroilluminazione 

DATA HOLD (mantenere visualizzato il valore) 

6 Selettore a rotazione 

7 Prise multifonction 

8 Presa 10 A 

9 Presa di allacciamento comune (COM) 
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Il selettore a rotazione e i suoi simboli 
 

OFF Dispositivo spento 

NCV Senza contatto voltaggio tester 

V  Misurazione della tensione alternata 

 Test batteria (9V o 1,5 V) 

A  
Misurazione corrente continua 

(Le misure di corrente alternata non sono possibili.) 

 

 
 Prova di continuità / Test diodi 

 Misurazione resistenza 

V  Misurazione tensione continua 

 

  



Italiano 

 
62 

5. Il display e i suoi simboli 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Dispositivo su 

DC Tensione/corrente continua 

AC Tensione alternata 

V 
Misurazione tensione continua / Misurazione della tensione 

alternata 

A 
Misurazione corrente continua  (max. 500 V !) 

(Le misure di corrente alternata non sono possibili.) 

 Misurazione resistenza 

 Test diodi 

 Prova di continuità attiva 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Senza contatto voltaggio tester 

 
Batteria scarica 

OL Indicatore di sovraccarico 
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6. Specifiche tecniche 

 

Indicatore: 3 1/2 Cifre (a 1999) 

Indicatore di sovraccarico: OL 

Polarità: automaticamente (segno meno per 

la polarità negativa) 

Categoria 

(Condizione di funzionamento) 

CAT III 500 V 

tensione massima verso terra: AC 600 V 

DC 500 V 

Protezione da sovraccarico: 600 V 

Prova di continuità: Segnale acustico in meno di 30  

Test diodi: Tensione a circuito aperto: max. 2,4 

V 

Alimentazione di corrente: 2 x 1,5 V (AAA) Batteria(e) 

Fusibile(i): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Condizioni operative: 0º C a 40º C / <80% Umidità dell'aria 

Altitudine max. 2.000 m 

Condizioni di stoccaggio: -10º C a 50º C (Rimuovere la batteria 

se Umidità dell'aria >70%) 

Peso: ca. 195 g  

Dimensioni: 150 x 70 x 50 mm 
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Funzione Campo Risoluzione 
Precisione in % del 

valore visualizzato *) 

Tensione continua 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Tensione alternata 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Corrente continua 

(max. 500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Resistenza 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Funzione Campo Indicatore 

Test diodi 1 V Caduta di tensione 

Prova di continuità < 30  LED verde / Segnale acustico 

Senza contatto 

voltaggio tester 

Low (basso) LED verde / Segnale acustico 

High (alto) LED rosso / Segnale acustico 

Test batteria 

1,5 V / Carico 

interno 100 Ω 
Misura di tensione con carico 

9 V / Carico 

interno 400 Ω 
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7. Uso 

• Attenzione alle avvertenze generali per la sicurezza. (Capitolo 3) 

• Spegnere sempre l'apparecchio (OFF) se non lo utilizzate. 

 

Illuminazione puntiforme (Torcia elettrica) 
In condizioni di scarsa illuminazione, è possibile illuminare il punto di misura. 

Per accendere e spegnere, premere il pulsante (3). (Si spegne atomicamente 

dopo 3 minuti.) 

 

Retroilluminazione 
Per attivare o disattivare la retroilluminazione, premere per due secondi il tasto 

(3). 

 

DATA HOLD (mantenere visualizzato il valore) 
Se l’indicatore non è visibile durante la misurazione, il valore misurato può 

essere mantenuto con il tasto HOLD. (3) Dopodichè è possibile togliere il tester 

dall'oggetto da misurare e leggere il valore memorizzato sull’indicatore.  

Per „congelare“ sul display il valore misurato premete una volta il tasto funzione 

HOLD. Sul display appare il simbolo "HOLD". Per disattivare premete ancora il 

tasto HOLD. 

 

Spegnimento automatico 
Se non si effettuano ulteriori misurazioni, l'apparecchio si spegne 

automaticamente dopo 10 minuti. 
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Misura di tensione (AC / DC) 
 
1. Posizionare il selettore a rotazione sulla posizione V~ o V= 

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la spina 

a banana della sonda test rossa alla presa multifonction. 

3. Toccare i punti di misura con le punte della sonda. 

4. Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. 

DC: In caso di polarità invertita sul display viene visualizzato un segno meno 

(-) davanti al valore. 

 

 

Senza contatto voltaggio tester (NCV) 
(solo AC!) 

 

1. Posizionare il selettore a rotazione sulla posizione NCV  

2. Tenere la parte superiore dello strumento su una presa elettrica o un cavo 

(<5 mm). Quando si tratta di tensione alternata, il display a LED (3) si 

accende. 

A bassa tensione alternata - o distanza maggiore - l'indicatore mostra "L" 

(low), il LED verde si accende e un segnale acustico. 

A una maggiore tensione alternata, il display mostra "H" (high), i due LED 

rossi si illuminano e un suono di segnale più alto suona.  

 

Attenzione! 

Anche senza un allarme, tensione pericolosa può essere interessato! Questo 

dipende da vari fattori. Quindi, se necessario, controllare la tensione zero con il 

voltmetro. 
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Misurazione corrente continua (DC) 
(Le misure di corrente alternata non sono possibili.) 

 

1. Posizionare il selettore a rotazione sulla posizione A= (2000 µA o 200 mA) 

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la spina 

a banana della sonda test rossa alla presa multifonction. 

3. Per misurazioni di tensione fino a 10 A posizionate il selettore a rotazione 

sulla posizione 10 A e collegate la spina a banana della sonda test rossa alla 

presa A. 

4. Disinserite la corrente per il circuito di commutazione da testare e aprite il 

circuito di commutazione nel punto in cui desiderate misurare l'intensità di 

corrente. 

5. Accendere la corrente e toccare i punti di misurazione con le punte di 

prova. 

6. Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. In caso di 

polarità invertita sul display viene visualizzato un segno meno (-) davanti al 

valore. 

 

 

Attenzione! 

Per evitare scosse elettriche, spegnere la corrente del dispositivo in fase di test 

e scaricare tutti i condensatori prima di eseguire le seguenti misurazioni. 

 

Misurazione resistenza 
 

1. Posizionare il selettore a rotazione sulla posizione   

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la spina 

a banana della sonda test rossa alla presa multifonction. 

3. Toccare i punti di misura con le punte della sonda. 

4. Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. 
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Test diodi / Prova di continuità 
 
Il dispositivo distingue automaticamente tra prova di continuità e test diodi. 

 

1. Posizionare il selettore a rotazione sulla posizione    

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la spina 

a banana della sonda test rossa alla presa multifonction. 

3. Toccare i punti di misura con le punte della sonda. 

 

Test diodi: 

La tensione diretta indica da 400 a 700 mV. La tesnione inversa indica "OL". I 

diodi difettosi indicano in entrambi i sensi un valore di 0 mV oppure „OL”. 

 

Prova di continuità: 

Se c'è un resistore < 30 Ω, si sente un bip. Quando il circuito è aperto, il display 

Visualizza "OL". 

 

 

Test batteria 
1. Posizionare il selettore a rotazione sulla posizione   (1,5 V o 9 V) 

2. Allacciare la spina a banana della sonda test nera alla presa COM e la spina 

a banana della sonda test rossa alla presa multifonction. 

3. Toccare i poli della batteria con le sonde. 

4. Quando il valore visualizzato si stabilizza, leggere il display. Il dispositivo 

Visualizza la tensione della batteria testata sotto carico. 

 

Carico interno: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Manutenzione in efficienza 

Le riparazioni a questo apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da 

personale specializzato qualificato. 

 

Avvertenza: 

In caso di malfunzionamento dell’apparecchio di misurazione controllare: 

- Funzionamento e polarità della batteria 

- Funzionamento dei fusibili (se presenti) 

- Se le sonde test sono inserite fino all'arresto e sono in buono stato. (Controllo 

mediante prova di continuità) 

 

Attenzione! 

Sempre spegnere l'apparecchio e scollegare i cavetti da tutte le fonti di tensione 

prima di aprire il dispositivo per scambiare la batteria o il fusibile. 

 

Sostituzione della batteria(e) 
Non appena compare il simbolo della batteria oppure BATT sul display, 

sostituire la batteria. 

1. Aprire il dispositivo. 

2. Sostituire la batteria esaurita con una nuova - nota la polarità corretta 

3. Richiudere il dipositivo. 

4. Smaltire le batterie esaurite in modo ecocompatibile. 

 

Sostituzione del fusibile(i) 
1. Aprire il dispositivo. 

2. Sfilate con cautela il fusibile difettoso dal relativo supporto. 

3. Inserite un nuovo fusibile e controllatene il corretto posizionamento. 

Utilizzare solo fusibile equivalenti. 

4. Richiudere il dipositivo. 
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Pulizia 
In caso di sporco pulire l’apparecchio con un panno umido e un po’ di 

detergente domestico. Fate attenzione a non far penetrare liquidi all’interno 

dell’apparecchio! Non utilizzare detergenti aggressivo o solventi! 

 

9. Garanzia e pezzi di ricambio 

Per quest’apparecchio si applica la garanzia ai sensi di legge pari a 2 anni a 

partire dalla data d’acquisto (vedi ricevuta d'acquisto).  

 

Se avete bisogno di pezzi di ricambio, così come se avete domande o 

problemi, contattate il vostro rivenditore specializzato. 
 

Traitement des plaintes: 
Prima di contattarci in merito a un reclamo o di inviarci un dispositivo per 

l'ispezione, si prega di verificare se esiste una delle seguenti cause comuni di 

errore: 

Descrizione 

dell'errore 
Causa Soluzione Garanzia 

Il dispositivo 

non può 

essere acceso, 
nessuna 

indicazione sul 

display 

Batteria 

scarica o no o 

inserita in 
modo errato 

Sostituire la 

batteria o 

inserirla 
correttamente 

NO 

Misurazione 

imprecisa 

Batteria 

scarica 

Sostituire la 

batteria 
NO 

La misurazione 

nell'intervallo 
corrente (A = / 

A ~) non 

funziona, in 
altre aree lo fa 

Fusibile 

difettoso 1) 

Sostituire il 

fusibile 

NO 
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Descrizione 

dell'errore 
Causa Soluzione Garanzia 

Display 

presente, ma 

nessuna 

risposta alle 

misurazioni; 
Viene 

visualizzata 

anche la "H" 
(Data hold) 

Pulsante Data 

Hold 

agganciato in 

posizione 

Premere 

nuovamente il 

pulsante Data 

Hold per 

disattivare la 
funzione 

NO 

Graffi sul 
display di 

nuovi 

dispositivi 

La pellicola 
protettiva è 

ancora sul 

display 

Staccare la 
pellicola 

protettiva 
NO 

Display 

presente, ma 
nessuna 

risposta alle 

misurazioni 

Cavo di prova 

nella presa 
sbagliata o 

non collegato 

abbastanza in 
profondità 

Collegare il 

cavo di prova 
alla presa 

corretta fino 

all'arresto 

NO 

Display 
disponibile, 

ma solo 

occasionale 
reazione alle 

misurazioni 

Contatto 
allentato dei 

cavi di prova 

Sostituire i cavi 
di prova 

SÌ 2) 

 

1) (si verifica solo a causa di sovraccarico o cortocircuito a causa di un 

funzionamento errato) 
2) Periodo di garanzia: 2 anni dopo la data di acquisto (vedi data prova di 

acquisto) con inversione dell'onere della prova dopo 6 mesi. 
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Modifiche a seguito dello sviluppo tecnico, 

nonché errori e errori di stampa riservati. 

Wuppertal, 01 - 2023 
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1. Volumen de suministro 

Compruebe el volumen de suministro después de desembalarlo para verificar 

su integridad y posibles daños de transporte. 

 

• El dispositivo de medición  

• Cable de medida 

• Manual de instrucciones 

 

2. Indicaciones generales de seguridad 

Para garantizar una utilización segura del dispositivo, cumpla todas las 

indicaciones de seguridad y de manejo de este manual. 

 

• Antes de utilizarlo, asegúrese de que el cable de medida y el dispositivo no 

están dañados ni presentan errores de funcionamiento. (p. ej., en fuentes 

de tensión conocidas). 

• El dispositivo no debe utilizarse si la carcasa o el cable de medida están 

dañados, si una o varias funciones fallan, si no se muestra ninguna función 

o cuando usted suponga que algo no funciona correctamente. 

• Si no se puede garantizar la seguridad del usuario, debe desconectarse el 

dispositivo y vigilar que no puede ser usado. 

• Al utilizar este dispositivo, los cables de medida solamente pueden tocarse 

por los asideros que se encuentran detrás del salvadedos; no tocar las 

puntas de comprobación. 

• Nunca se conecte a tierra cuando realice mediciones eléctricas. No toque 

tubos metálicos sueltos, grifería, etc., que puedan contener potencial de 

tierra. Mantenga su cuerpo aislado con prendas secas, calzado de goma, 

esterillas de goma u otros materiales aislantes. 
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• Coloque el dispositivo de tal manera que sea posible desconectarlo de la 

red eléctrica en cualquier momento. 

• Coloque siempre antes de iniciar la medición el interruptor giratorio en la 

gama de medida deseada y seleccione las gamas de medida por orden. 

• Si la magnitud que se va a medir es desconocida, empiece siempre con la 

gama de medida más elevada del interruptor giratorio. Redúzcala de forma 

gradual en caso necesario. 

• Si es necesario cambiar la gama de medida durante la medición, retire 

antes las puntas de comprobación del circuito que se va a medir. 

• Nunca gire el interruptor giratorio durante una medición, solamente 

cuando el dispositivo está libre de tensión. 

• Nunca aplique tensiones o corrientes en el dispositivo de medición que 

sobrepasen los valores máximos indicados en el dispositivo. 

• Interrumpa el suministro de tensión y descargue los condensadores de 

filtrado en el suministro de corriente antes de medir resistencias o 

comprobar diodos. 

• Nunca conecte el cable del dispositivo de medición en la fuente de tensión 

durante el ajuste del interruptor giratorio en la intensidad de corriente, 

resistencia o comprobación de diodos. Esto puede causar daños en el 

dispositivo. 

• Cuando el símbolo de la batería aparezca en la pantalla deberá cambiar la 

batería inmediatamente. 

• Siempre apague el aparato y retire las puntas de prueba de todas las 

fuentes de tensión antes de abrir el dispositivo para intercambiar la batería 

o el fusible. 

• No utilice el dispositivo en ninguna categoría superior a la permitida. 

• Nunca use el dispositivo con la carcasa, la batería o el compartimiento de 

fusibles abiertos. 

• No utilice el dispositivo en las inmediaciones de campos magnéticos fuertes 

(p. ej., un transformador de soldadura), ya que estos pueden alterar la 

indicación. 

• No utilice el dispositivo al aire libre, en ambientes húmedos ni en entornos 

expuestos a oscilaciones notables de temperatura. 
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• Nunca utilice el dispositivo en un entorno explosivo. 

• No deje que la luz directa del sol incida sobre el dispositivo. 

• Retire la batería del dispositivo cuando no vaya a utilizarlo durante un 

periodo de tiempo dilatado. 

• Si se modifica el dispositivo, ya no se puede garantizar la seguridad de 

funcionamiento. Además, se anulan todos los derechos de garantía. 

  



Español 

 
77 

3. Explicación de los símbolos del dispositivo 

 
Cumplimiento de la Directiva CE de baja tensión (EN-

61010) 

 
Aislamiento de protección: todas las piezas que conduzcan 

tensión están doblemente aisladas 

 
Peligro. Tenga siempre en cuenta las indicaciones del 

manual de instrucciones. 

      Tensión peligrosa! 

 

Al final de su vida útil, este producto no debe desecharse 

junto con los residuos domésticos, sino que debe llevarse a 

un punto de recogida de dispositivos eléctricos y 

electrónicos para su reciclaje. 

CAT III 

Este dispositivo está diseñado para realizar mediciones en 

la instalación de edificios. Como ejemplos pueden citarse 

las mediciones en distribuidores, disyuntores, cableado, 

conmutadores, tomas de corriente de la instalación fija, 

dispositivos para uso industrial, así como en motores de 

instalación fija. 500 V 

   Tensión continua/corriente continua (DC) 

    Tensión alterna (AC) 

FUSED Gama de medida de corriente asegurada 

 Fusible(s) 

 Compartimiento de la batería / Comprobación de batería 

 Símbolo de puesta a tierra (tensión máxima contra tierra) 
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4. Elementos de control y hembrillas para 

conexión 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Voltaje sin contacto probador (NCV) - Sensor 

2 NCV - Indicación (verde / rojo /  rojo) 

3 LCD Indicación 

4 Iluminación del punto (Linterna) 

5 
Iluminación de fondo 

DATA HOLD (mantener el valor mostrado) 

6 Interruptor giratorio 

7 Zócalo multifunción 

8 Zócalo del 10 A 

9 Hembrilla para conexión conjunta (COM) 
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El interruptor giratorio y sus símbolos 
 

OFF Dispositivo apagado 

NCV Voltaje sin contacto probador 

V  Medición de tensión alterna 

 Comprobación de batería (9V o 1,5 V) 

A  
Medición de corriente continua 

(Las mediciones de corriente alterna no son posibles.) 

 

 
 Comprobación de continuidad / Comprobación de diodos 

 Medición de resistencia 

V  Medición de tensión continua 
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5. La pantalla y sus símbolos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Dispositivo en 

DC Tensión continua/corriente continua 

AC Tensión alterna 

V Medición de tensión continua / Medición de tensión alterna 

A 
Medición de corriente continua  (max. 500 V !) 

(Las mediciones de corriente alterna no son posibles.) 

 Medición de resistencia 

 Comprobación de diodos 

 Comprobación de continuidad activa 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Voltaje sin contacto probador 

 
Batería baja 

OL Indicación de sobrecarga 
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6. Datos técnicos 

 

Indicación: 3 1/2 Dígito (a 1999) 

Indicación de sobrecarga: OL 

Polaridad: de forma automática (el signo 

menos para la polaridad negativa) 

Categoría (Condición de 

funcionamiento) 

CAT III 500 V 

tensión máxima contra tierra: AC 600 V 

DC 500 V 

Protección contra sobrecarga: 600 V 

Comprobación de continuidad: Sonido de pitido en menos de 30  

Comprobación de diodos: Tensión en circuito abierto de la: 

max. 2,4 V 

Suministro de corriente: 2 x 1,5 V (AAA) Batería(s) 

Fusible(s): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Condiciones de funcionamiento: 0º C a 40º C / <80% Humedad del 

aire 

Altitud max. 2.000 m 

Condiciones de almacenamiento: -10º C a 50º C (Retire la batería si 

Humedad del aire >70%) 

Peso: ca. 195 g  

Dimensiones: 150 x 70 x 50 mm 
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Función Rango Resolución 
Precisión en % del 

valor mostrado *) 

Tensión continua 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Tensión alterna 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Corriente continua 

(max. 500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Resistencia 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Función Rango Indicación 

Comprobación de 

diodos 
1 V Caída de tensión 

Comprobación de 

continuidad 
< 30  LED verde / Señal acústica 

Voltaje sin contacto 

probador 

Low (bajo) LED verde / Señal acústica 

High (alto) LED rojo / Señal acústica 

Comprobación de 

batería 

1,5 V / Carga 

interna 100 Ω 
Medida del voltaje con la carga 

9 V / Carga 

interna 400 Ω 
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7. Manejo 

• Tenga en cuenta las indicaciones generales de seguridad. (Capítulo 3) 

• Desconecte el dispositivo de medición (OFF) siempre que no lo necesite. 

 

Iluminación del punto (Linterna) 
En condiciones de poca luz, puede iluminar el punto de medición. Para encender 

y apagar, pulse el botón (3). (Se apaga atomicamente después de 3 minutos.) 

 

Iluminación de fondo 
Para activar o desactivar la retroiluminación, pulse el botón (3) (Dos segundos). 

 

DATA HOLD (mantener el valor mostrado) 
Si la indicación durante la medición no es visible, puede fijarse el valor de 

medición con la tecla HOLD. (3) A continuación, puede retirarse el dispositivo de 

medición del objeto de medición y leerse el valor guardado en la indicación.  

Para "congelar" el valor de medición en la pantalla, pulse una vez la tecla de 

función HOLD. El símbolo "HOLD" aparece en la pantalla. Para desactivar esta 

función vuelva a pulsar la tecla HOLD. 

 

Desconexión automática 
Si no se realizan más mediciones, el aparato se desconecta automáticamente 

después de 10 minutos. 
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Medida del voltaje (AC / DC) 
 
1. Coloque el interruptor giratorio en la posición V~ o V= 

2. Conecte la clavija banana del cable de medida negro a la hembrilla COM y 

la clavija banana del cable de medida rojo a la zócalo multifunción. 

3. Toque los puntos de medición con las puntas de la sonda. 

4. Cuando se estabilice el valor de indicación, lea pantalla. 

DC: Si la polaridad está invertida, se mostrará en la pantalla el símbolo 

menos (-) delante del valor indicado. 

 

 

Voltaje sin contacto probador (NCV) 
(sólo AC!) 

 

1. Coloque el interruptor giratorio en la posición NCV  

2. Sujete la parte superior del medidor a una toma de corriente o cable (<5 

mm). Cuando se trata de voltaje alterno, la pantalla LED (3) se ilumina. 

A baja tensión alterna - o mayor distancia - el indicador muestra "L" (low), 

el LED verde se ilumina y suena un pitido. 

A una tensión alterna más alta, la pantalla muestra "H" (high), los dos LEDs 

rojos se iluminan y suena un sonido de señal más alto.  

 

Atención! 

¡ incluso sin una alarma, el voltaje peligroso puede ser referido! Esto depende 

de varios factores. Por lo tanto, si es necesario, Compruebe la tensión cero con 

el voltímetro. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Español 

 
85 

Medición de corriente continua (DC) 
(Las mediciones de corriente alterna no son posibles.) 

 

1. Coloque el interruptor giratorio en la posición A= (2000 µA o 200 mA) 

2. Conecte la clavija banana del cable de medida negro a la hembrilla COM y 

la clavija banana del cable de medida rojo a la zócalo multifunción. 

3. Para mediciones de corriente de hasta 10 A, coloque el interruptor giratorio 

en la posición 10 A y conecte la clavija banana del cable de medida rojo a 

la hembrilla A. 

4. Desconecte la corriente para el circuito que se va a comprobar y abra el 

circuito hasta el punto en el cual quiere medir la intensidad de corriente. 

5. Encienda la corriente y toque los puntos de medición con las puntas de 

prueba. 

6. Cuando se estabilice el valor de indicación, lea pantalla. Si la polaridad está 

invertida, se mostrará en la pantalla el símbolo menos (-) delante del valor 

indicado. 

 

 

Atención! 

Para evitar descargas eléctricas, apague la corriente del dispositivo que se está 

probando y descargue todos los capacitores antes de realizar las siguientes 

mediciones. 

 

Medición de resistencia 
 

1. Coloque el interruptor giratorio en la posición   

2. Conecte la clavija banana del cable de medida negro a la hembrilla COM y 

la clavija banana del cable de medida rojo a la zócalo multifunción. 

3. Toque los puntos de medición con las puntas de la sonda. 

4. Cuando se estabilice el valor de indicación, lea pantalla. 
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Comprobación de diodos / Comprobación de continuidad 
 
El dispositivo distingue automáticamente entre comprobación de continuidad y 

pruebas de diodo. 

 

1. Coloque el interruptor giratorio en la posición    

2. Conecte la clavija banana del cable de medida negro a la hembrilla COM y 

la clavija banana del cable de medida rojo a la zócalo multifunción. 

3. Toque los puntos de medición con las puntas de la sonda. 

 

Comprobación de diodos: 

La tensión umbral muestra de 400 a 700 mV. La tensión inversa muestra "OL". 

Los diodos defectuosos muestran en las dos direcciones un valor de 0 mV, o 

"OL". 

 

Comprobación de continuidad: 

Si hay una resistencia < 30 Ω, oirá un pitido. Cuando el circuito está abierto, la 

pantalla muestra "OL". 

 

 

Comprobación de batería 
1. Coloque el interruptor giratorio en la posición   (1,5 V o 9 V) 

2. Conecte la clavija banana del cable de medida negro a la hembrilla COM y 

la clavija banana del cable de medida rojo a la zócalo multifunción. 

3. Toque los polos de la batería con las sondas. 

4. Cuando se estabilice el valor de indicación, lea pantalla. El dispositivo 

muestra el voltaje de la batería probada bajo carga. 

 

Carga interna: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Conservación 

La reparaciones en este dispositivo solamente debe realizarlas personal 

especializado. 

 

Indicación: 

En caso de funcionamiento erróneo del dispositivo de medición, compruebe: 

- Funcionamiento y polaridad de la batería 

- Funcionamiento de los fusibles (si existen) 

- Si el cable de medida está bien introducido hasta el tope y en buen estado. 

(Comprobación de continuidad) 

 

Atención! 

Siempre apague el aparato y retire las puntas de prueba de todas las fuentes de 

tensión antes de abrir el dispositivo para intercambiar la batería o el fusible. 

 

Cambio de batería(s) 
Tan pronto aparezca el símbolo de la batería o BATT en la pantalla, cambie la 

batería. 

1. Abrir el dispositivo. 

2. Reemplace la batería gastada por una nueva - nota la polaridad correcta 

3. Vuelva a cerrar el dispositivo. 

4. Deseche las baterías vacías acorde con la protección del medio ambiente. 

 

Cambio de fusible(s) 
1. Abrir el dispositivo. 

2. Retire con cuidado el fusible defectuoso del soporte. 

3. Coloque un fusible nuevo y compruebe su correcto asiento. 

4. Vuelva a cerrar el dispositivo. 
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Limpieza 
En caso de que presente suciedad, limpie el dispositivo con un paño húmedo y 

un poco de producto de limpieza para el hogar. Tenga cuidado de que no 

penetre líquido en el dispositivo. No utilice productos de limpieza agresivos ni 

disolventes. 

 

9. Garantía y piezas de repuesto 

Para este dispositivo se aplica una garantía legal de 2 años desde la fecha de 

compra (según el justificante de compra).  

Si necesita piezas de repuesto, así como si tiene alguna pregunta o 

problema, póngase en contacto con su distribuidor especializado. 
 

Tramitación de reclamaciones: 
Antes de ponerse en contacto con nosotros acerca de una queja o enviarnos un 

dispositivo para su inspección, compruebe si existe alguna de las siguientes 

causas comunes de error: 

Descripción 

del error 
Causa Solución Garantía 

El dispositivo 

no se puede 

encender, no 
hay indicación 

en la pantalla 

Batería vacía o 

no o insertada 

incorrectamente 

Reemplace la 

batería o 

insértela 
correctamente 

NO 

Medición 

inexacta 

Batería baja Reemplace la 

batería 
NO 

La medición 

en el rango de 

corriente (A = 
/ A ~) no 

funciona, en 

otras áreas sí 
lo hace. 

Fusible 

defectuoso 1) 

Reemplace el 

fusible 

NO 
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Descripción 

del error 
Causa Solución Garantía 

Mostrar 

presente, 

pero sin 

respuesta a 

las 
mediciones; 

También se 

muestra "H" 
(Data hold) 

El botón Data 

Hold encajado 

en su lugar 

Presione el 

botón Data 

Hold 

nuevamente 

para 
deshabilitar la 

función 

NO 

Arañazos en la 
pantalla de 

nuevos 

dispositivos 

La película 
protectora 

todavía está en 

la pantalla 

Despegue la 
película 

protectora 
NO 

Pantalla 

presente, 
pero sin 

respuesta a 

las 
mediciones 

Pruebe el cable 

en el enchufe 
incorrecto o no 

esté enchufado 

lo 
suficientemente 

profundo 

Enchufe el 

cable de 
prueba en la 

toma correcta 

hasta la 
parada 

NO 

Pantalla 

disponible, 

pero solo 
reacción 

ocasional a las 

mediciones 

Contacto suelto 

de los cables de 

prueba 

Reemplace los 

cables de 

prueba 
SÍ 2) 

 

1) (solo ocurre debido a sobrecarga o cortocircuito como resultado de un 

funcionamiento incorrecto) 
2) Período de garantía: 2 años después de la fecha de compra (ver fecha de 

comprobante de compra) con inversión de la carga de la prueba después 

de 6 meses. 
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Cambios como resultado del desarrollo técnico, 

así como errores e errores de impresión reservados. 

Wuppertal, 01 - 2023 
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1. Levering 

Gelieve de inhoud van de levering na het uitpakken op transportschade en 

volledigheid te controleren.Gelieve de inhoud van de levering na het uitpakken 

op transportschade en volledigheid te controleren. 

 

• Apparaat  

• Testkabel 

• Gebruiksaanwijzing 

 

2. Algemene veiligheidsrichtlijnen 

Om een veilig gebruik van het toestel te garanderen, gelieve alle veiligheids- 

en gebruiksmaatregelen in deze handleiding op te volgen. 

 

• Ga voor gebruik na of de testkabel en het toestel onbeschadigd zijn en 

probleemloos functioneren. (bv. aan bekende spanningsbronnen). 

• Het toestel mag niet meer gebruikt worden als de behuizing of de 

testkabels beschadigd zijn, als een of meerdere functies uitvallen, als er 

geen werking meer wordt weergegeven of als u vermoedt, dat er iets niet 

in orde is. 

• Als de veiligheid van de gebruiker niet kan worden gegarandeerd, moet het 

toestel buiten bedrijf worden gezet en tegen gebruik worden beveiligd. 

• Bij het gebruik van dit toestel mogen de testkabels uitsluitend aan de 

grepen achter de vingerbescherming worden aangeraakt - de testtoppen 

niet aanraken. 

• Aard nooit bij het uitvoeren van elektrische metingen. Raak in geen geval 

vrijliggende metalen buizen, armaturen enz. aan, die een 

aardingspotentiaal kunnen hebben. Zorg voor isolatie van je lichaam door 

droge kleding, rubberen schoenen, rubberen matten of andere 

gecontroleerde isolatiematerialen. 

• Plaats het apparaat op zo'n manier dat het op elk moment mogelijk is om 

het los te koppelen van het lichtnet. 
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• Stel de draaischakelaar altijd voor het begin van de meting in op het 

gewenste meetbereik en zet de meetbereiken correct vast. 

• Als de grootte van de te meten waarde onbekend is, begint u altijd met het 

hoogste meetbereik aan de draaiknop. Verminder die dan indien nodig 

stapsgewijs. 

• Als het meetbereik tijdens het meten veranderd moet worden, koppel de 

testpunten dan eerst los van het te meten circuit. 

• Draai nooit met de draaiknop tijdens een meting, maar doe dat uitsluitend 

in spanningsloze toestand. 

• Laat nooit spanningen of stroom toe aan het meettoestel als die de 

maximale waarde overschrijden die op het toestel zijn aangegeven. 

• Onderbreek de spanningstoevoer en ontlaad de filtercondensatoren in de 

spanningstoevoer, voordat u weerstanden meet of dioden controleert. 

• Sluit de kabel van het meettoestel nooit op een spanningsbron aan terwijl 

de draaiknop op stroomsterkte, weerstand of diodetest is ingesteld. Dat 

kan leiden tot beschadiging aan het toestel. 

• Verwijder de batterij onmiddellijk zodra het batterijsymbool op het 

schermpje verschijnt. 

• Schakel altijd uit het toestel en de test leads uit alle bronnen van spanning 

te verwijderen alvorens het apparaat om te wisselen van de accu of de 

zekering te openen. 

• Gebruik het apparaat niet in een hogere categorie dan toegestaan. 

• Gebruik het apparaat nooit met de behuizing, batterij of zekeringsvak open. 

• Gebruik het toestel niet in de buurt van sterke magneetvelden (bv. 

lastranformator), omdat die de weergave kunnen vervalsen. 

• Gebruik het toestel nooit in open lucht, in een vochtige omgeving of in 

omgevingen die aan sterke temperatuurschommelingen onderhevig zijn. 

• Gebruik het apparaat nooit in een explosieve omgeving. 

• Bewaar het toestel niet in rechtstreeks zonlicht. 

• Als u het toestel langere tijd niet gebruikt, verwijder dan de batterij. 

• Als het toestel aangepast of gewijzigd wordt, is de betrouwbaarheid 

niet langer gegarandeerd. Bovendien vervallen alle garantie- en 

aansprakelijkheidsvorderingen. 
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3. Uitleg van de symbolen aan het toestel 

 
Overeenstemming met de EU-laagspanningsrichtlijn (EN-

61010) 

 
Beschermende isolatie: Alle onderdelen onder spanning 

zijn dubbel geïsoleerd 

 Gevaar! Volg de richtlijnen in de gebruiksaanwijzing op! 

      Gevaarlijke spanning! 

 

Dit product kan op het einde van zijn levenscyclus niet met 

het gewone huishoudelijke afval worden meegegeven, 

maar moet op een inzamelplaats voor de recyclage van 

elektrische en elektronische toestellen worden afgegeven. 

CAT III 

Het toestel is bedoeld voor metingen in de installatie van 

het gebouw. Dat zijn bijvoorbeeld metingen aan verdelers, 

vermogensschakelaars, de bekabeling, schakelaars, 

stopcontacten van de vaste installatie, toestellen voor 

industrieel gebruik en vast geïnstalleerde motoren. 500 V 

   Gelijkspanning/-stroom (DC) 

    Wisselspanning (AC) 

FUSED Stroom-meetbereik beveiligd 

 Zekering(en) 

 Batterijcompartiment / Batterijtest 

 Aardingssymbool (max. spanning tegen aarding) 
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4. Bedieningselementen en aansluitbussen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Non-contact spanning tester (NCV) - Sensor 

2 NCV - Weergave (groen / rode /  rode) 

3 LCD Weergave 

4 Punt verlichting (Zaklamp) 

5 
Achtergrondverlichting 

DATA HOLD (weergegeven waarde behouden) 

6 Draaiknop 

7 Multifunctionele aansluiting 

8 10 A-aansluiting 

9 Gemeenschappelijke aansluitbus (COM) 
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De draaiknop en zijn symbolen 
 

OFF Toestel uitgeschakeld 

NCV Non-contact spanning tester 

V  Meting wisselspanning 

 Batterijtest (9V of 1,5 V) 

A  
Meting gelijkstroom 

(Wisselstroom metingen zijn niet mogelijk.) 

 
 

 Doorgangstest / Diodentest 

 Weerstandsmeting 

V  Meting gelijkspanning 
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5. Het display en zijn symbolen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Toestel op 

DC Gelijkspanning/-stroom 

AC Wisselspanning 

V Meting gelijkspanning / Meting wisselspanning 

A 
Meting gelijkstroom  (max. 500 V !) 

(Wisselstroom metingen zijn niet mogelijk.) 

 Weerstandsmeting 

 Diodentest 

 Doorgangstest actief 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Non-contact spanning tester 

 
Batterij zwak 

OL Overbelastingsweergave 

 

  



Nederlands 

 
98 

6. Technische gegevens 

 

Weergave: 3 1/2 Cijferige (naar 1999) 

Overbelastingsweergave: OL 

Polariteit: automatisch (minteken voor 

negatieve polariteit) 

Categorie 

(Bedrijfsomstandigheid) 

CAT III 500 V 

max. spanning tegen aarding: AC 600 V 

DC 500 V 

Bescherming overbelasting: 600 V 

Doorgangstest: Piepend geluid in minder dan 30  

Diodentest: Nullastspanning: max. 2,4 V 

Stroomvoorziening: 2 x 1,5 V (AAA) Batterij(en) 

Zekering(en): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Bedrijfsvoorwaarden: 0º C naar 40º C / <80% 

Luchtvochtigheid 

Hoogte max. 2.000 m 

Opslagvoorwaarden: -10º C naar 50º C (Verwijder de 

batterij als Luchtvochtigheid >70%) 

Gewicht: ca. 195 g  

Afmeting: 150 x 70 x 50 mm 
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Functie Bereik Resolutie 

Nauwkeurigheid in % 

van weergegeven 

waarde *) 

Gelijkspanning 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Wisselspanning 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Gelijkstroom (max. 

500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Weerstand 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Functie Bereik Weergave 

Diodentest 1 V Spanningsval 

Doorgangstest < 30  LED groen / Akoestisch signaal 

Non-contact spanning 

tester 

Low (lage) LED groen / Akoestisch signaal 

High (hoge) LED rode / Akoestisch signaal 

Batterijtest 

1,5 V / Interne 

belasting 100 Ω 
Voltage meting met lading 

9 V / Interne 

belasting 400 Ω 
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7. Bediening 

• Let op de algemene veiligheidsrichtlijnen. (Hoofdstuk 3) 

• Schakel het meettoestel altijd uit (OFF) als u het niet gebruikt. 

 

Punt verlichting (Zaklamp) 
Bij omstandigheden met weinig licht u het meetpunt verlichten. Om in en uit te 

schakelen, drukt u op de knop (3). (Schakelt atomair na 3 minuten.) 

 

Achtergrondverlichting 
De achtergrondverlichting op of uit te schakelen, druk twee seconden op de 

knop (3). 

 

DATA HOLD (weergegeven waarde behouden) 
Als de indicator tijdens de meting niet zichtbaar is, kan de meetwaarde met de 

HOLD-knop (3) worden vastgehouden. Daarna kan het meettoestel van het 

meetobject worden losgekoppeld en kan de waarde die de indicator weergeeft 

worden afgelezen.  

Om de meetwaarde aan de display te „bevriezen“, drukt u een keer op de 

functieknop HOLD. Het "HOLD"-symbool verschijnt op het display. Voor de 

deactivatie nog eens de HOLD-knop indrukken. 

 

Automatische uitschakeling 
Als geen verdere metingen worden uitgevoerd, schakelt het apparaat 

automatisch na 10 minuten uit. 
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Voltage meting (AC / DC) 
 
1. Zet de draaiknop op de positie V~ of V= 

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en de 

bananenstekker van de rode testkabel op de multifunctionele aansluiting. 

3. Raak de meetpunten met de toppen van de sonde. 

4. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het display af. 

DC: Bij omgekeerde polariteit wordt er op het display een minteken (-) voor 

de waarde getoond. 

 

 

Non-contact spanning tester (NCV) 
(alleen AC!) 

 

1. Zet de draaiknop op de positie NCV  

2. Houd de bovenkant van de meter vast aan een stopcontact of kabel (<5 

mm). Als het gaat om afwisselende spanning, de LED-display (3) brandt. 

Bij lage wisselspanning - of grotere afstand - toont de indicator "L" (low), 

brandt de groene LED en klinkt er een pieptoon. 

Bij hogere afwisselende spanning, toont het display "H" (high), de twee 

rode Led's licht op en een hoger signaal geluid klinkt.  

 

Opgelet! 

Zelfs zonder een alarm, kan gevaarlijke spanning worden betrokken! Dit hangt 

af van verschillende factoren. Daarom, indien nodig, neem contact op de nul 

spanning met de voltmeter. 
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Meting gelijkstroom (DC) 
(Wisselstroom metingen zijn niet mogelijk.) 

 

1. Zet de draaiknop op de positie A= (2000 µA of 200 mA) 

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en de 

bananenstekker van de rode testkabel op de multifunctionele aansluiting. 

3. Voor stroommetingen tot 10 A zet u de draaiknop op de 10 A-positie en 

sluit u de bananenstekker van de rode testkabel aan op de A-bus. 

4. Schakel de stroom voor het te testen schakelcircuit uit en open het 

schakelcircuit op het punt waarop u de stroomsterkte wilt meten. 

5. Draai de stroom weer aan en raak de meetpunten aan met de test tips. 

6. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het display af. Bij 

omgekeerde polariteit wordt er op het display een minteken (-) voor de 

waarde getoond. 

 

 

Opgelet! 

Om elektrische schokken te voorkomen, schakelt u de stroom uit van het 

geteste apparaat en ontlaadt u alle condensatoren voordat u de volgende 

metingen uitvoert. 

 

Weerstandsmeting 
 

1. Zet de draaiknop op de positie   

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en de 

bananenstekker van de rode testkabel op de multifunctionele aansluiting. 

3. Raak de meetpunten met de toppen van de sonde. 

4. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het display af. 
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Diodentest / Doorgangstest 
 
Het apparaat onderscheidt automatisch tussen Doorgangstest en diode testen. 

 

1. Zet de draaiknop op de positie    

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en de 

bananenstekker van de rode testkabel op de multifunctionele aansluiting. 

3. Raak de meetpunten met de toppen van de sonde. 

 

Diodentest: 

De doorlaatspanning geeft 400 tot 700 mV aan. De blokkeerspanning geeft "OL" 

aan. Defecte dioden geven in beide richtingen een waarde van 0 mV of "OL" 

aan. 

 

Doorgangstest: 

Als er een weerstand is < 30 Ω, hoort u een pieptoon. Wanneer het circuit open 

is, toont het display "OL". 

 

 

Batterijtest 
1. Zet de draaiknop op de positie   (1,5 V of 9 V) 

2. Sluit de bananenstekker van de zwarte testkabel aan op de COM-bus en de 

bananenstekker van de rode testkabel op de multifunctionele aansluiting. 

3. Raak de Polen van de batterij aan met de sondes. 

4. Als de weergegeven waarde stabiliseert, leest u het display af. Het apparaat 

toont de spanning van de geteste batterij onder belasting. 

 

Interne belasting: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Onderhoud 

Reparaties aan dit toestel mogen uitsluitend door gekwalificeerde vakmensen 

worden uitgevoerd. 

 

Tip: 

Bij verstoorde functies van het meettoestel test u: 

- Functie en polariteit van de batterij 

- Functie van de zekeringen (indien aanwezig) 

- Of de testkabels volledig tot de aanslag zijn ingestoken en in goede toestand 

zijn. (Controle via doorgangstest) 

 

Opgelet! 

Schakel altijd uit het toestel en de test leads uit alle bronnen van spanning te 

verwijderen alvorens het apparaat om te wisselen van de accu of de zekering te 

openen. 

 

De batterij(en) vervangen 
Zodra het batterijsymbool of BATT op het display verschijnt, vervangt u de 

batterij. 

1. Openen van het apparaat. 

2. Vervang de gebruikte batterij door een nieuwe - Let op de juiste polariteit 

3. Sluit het apparaat. 

4. Breng lege batterijen op de juiste plaats binnen. 

 

Vervangen van de zekering(en) 
1. Openen van het apparaat. 

2. Trek de defecte zekering voorzichtig uit de houder. 

3. Steek een nieuwe zekering in en controleer of die goed zit. Gebruik alleen 

gelijkwaardig zekering. 

4. Sluit het apparaat. 
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Reiniging 
Bij vervuilingen moet u het toestel met een vochtige doek en wat gewoon 

schoonmaakmiddel reinigen. Let erop, dat er geen vloeistof in het toestel komt! 

Geen agressieve reinigings- of oplosmiddelen gebruiken! 

 

9. Garantie en reserveonderdelen 

Voor dit toestel geldt de wettelijke garantie van 2 jaar vanaf datum van aankoop 

(volgens aankoopbewijs).  

 

Als er nood is aan vervangstukken of bij vragen of problemen, gelieve u te 

wenden tot uw gespecialiseerde handelaar. 
 

Klachtenbehandeling: 
Voordat u contact met ons opneemt over een klacht of ons een apparaat ter 

inspectie stuurt, moet u controleren of een van de volgende veelvoorkomende 

oorzaken van fouten bestaat: 

 

Foutbeschrijving Oorzaak Oplossing Garantie 

Apparaat kan 

niet worden 
ingeschakeld, 

geen indicatie 

op het display 

Batterij leeg of 

niet of 
verkeerd 

geplaatst 

Vervang de 

batterij of 
plaats deze op 

de juiste 

manier 

NEE 

Meting 

onnauwkeurig 

Batterij bijna 

leeg 

Vervang de 

batterij 
NEE 

Meting in het 

huidige bereik 
(A=/ A~) werkt 

niet, op andere 

gebieden wel 

Zekering 

defect 1) 

Vervang de 

zekering 
NEE 
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Foutbeschrijving Oorzaak Oplossing Garantie 

Display 
aanwezig, maar 

geen reactie op 

metingen; "H" 
(Data hold) 

wordt ook 

weergegeven 

Data Hold-
knop op zijn 

plaats geklikt 

Druk nogmaals 
op de Data 

Hold knop om 

de functie uit 
te schakelen 

NEE 

Krassen op het 

display van 
nieuwe 

apparaten 

Beschermfolie 

staat nog op 
het display 

Verwijder de 

beschermfolie 
NEE 

Display 

aanwezig, maar 

geen reactie op 
metingen 

Testkabel in 

het verkeerde 

stopcontact of 
niet diep 

genoeg 

aangesloten 

Steek de 

testkabel tot 

aan de stop in 
het juiste 

contact 

NEE 

Display 

beschikbaar, 
maar slechts 

incidentele 

reactie op 
metingen 

Los contact 

van de 
testkabels 

Vervang de 

testkabels 

JA 2) 

 

1) (gebeurt alleen door overbelasting of kortsluiting als gevolg van onjuiste 

werking) 
2) Garantieperiode: 2 jaar na aankoopdatum (zie datum aankoopbewijs) met 

omkering van de bewijslast na 6 maanden. 

 

 

Wijzigingen als gevolg van technische ontwikkeling, 

evenals fouten en drukfouten voorbehouden. 

Wuppertal, 01 - 2023 
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1. Omfang af levering 

Efter udpakning skal du kontrollere leveringsomfanget for transportskader og 

fuldstændighed. 

 

• Sporvidde  

• Test kabler 

• Betjeningsvejledning 

 

2. Generelle sikkerhedsinstruktioner 

For at sikre sikker brug af enheden skal du følge alle sikkerheds- og 

betjeningsvejledninger i denne vejledning. 

 

• Før brug skal du sørge for, at testkablet og enheden er ubeskadiget og 

fungerer korrekt. (f.eks. ved kendte spændingskilder). 

• Brug ikke enheden, hvis huset eller testkablerne er beskadiget, hvis en eller 

flere funktioner fejler, hvis der ikke vises nogen funktion, eller hvis du har 

mistanke om, at der er noget galt. 

• Hvis brugerens sikkerhed ikke kan garanteres, skal enheden tages ud af drift 

og beskyttes mod brug. 

• Når du bruger denne enhed, må testkablerne kun berøres af håndtagene 

bag fingerbeskyttelsen - rør ikke ved sonderne. 

• Jord aldrig dig selv, når du udfører elektriske målinger. Rør ikke ved udsatte 

metalrør, fittings osv., Der kan have jordpotentiale. Få isoleringen af din 

krop med tørt tøj, gummisko, gummimåtter eller andre testede 

isoleringsmaterialer. 

• Placer enheden, så det er let at betjene kontakter for at afbryde 

forbindelsen til lysnettet. 

• Indstil altid drejekontakten til det ønskede måleområde, før du starter 

målingen, og klik måleområderne pænt på plads. 
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• Hvis størrelsen af den værdi, der skal måles, er ukendt, skal du altid starte 

med det højeste måleområde på drejekontakten. Reducer det om 

nødvendigt gradvist. 

• Hvis måleområdet skal ændres under målingen, skal du fjerne sonderne fra 

kredsløbet, der skal måles på forhånd. 

• Drej aldrig drejekontakten under en måling, men kun i slukket tilstand. 

• Anvend aldrig spændinger eller strømme på måleren, der overstiger de 

maksimale værdier, der er angivet på enheden. 

• Frakobl strømforsyningen og afladningsfilterkondensatorerne i 

strømforsyningen, før du måler modstande eller testdioder. 

• Tilslut aldrig målerens kabler til en spændingskilde, mens drejekontakten 

er indstillet til strøm-, modstands- eller diodetest. Dette kan føre til 

beskadigelse af enheden. 

• Hvis batteriikonet vises i displayet, skal du straks udskifte batteriet. 

• Sluk altid for enheden, og fjern testkablerne fra alle strømkilder, før du 

åbner enheden for at udskifte batteriet eller sikringen. 

• Brug ikke enheden i nogen højere kategori end tilladt. 

• Brug aldrig enheden med et åbent tilfælde, batteri- eller sikringskupé. 

• Brug ikke enheden i nærheden af stærke magnetfelter (f.eks. 

svejsetransformator), da disse kan forvrænge displayet. 

• Brug ikke enheden udendørs, i fugtige omgivelser eller i miljøer, der er 

udsat for alvorlige temperaturudsving. 

• Brug ikke enheden i potentielt eksplosive atmosfærer. 

• Opbevar ikke enheden i direkte sollys. 

• Hvis du ikke bruger enheden i lang tid, skal du fjerne batteriet. 

• Hvis enheden modificeres eller ændres, er driftssikkerheden ikke 

længere garanteret. Derudover udløber alle garanti- og garantikrav. 
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3. Forklaringer af symbolerne på enheden 

 Overholdelse af EU's lavspændingsdirektiv (EN-61010) 

 
Beskyttende isolering: Alle strømførende dele er 

dobbeltisolerede 

 Fare! Overhold instruktionerne i betjeningsvejledningen! 

      Farlig spænding! 

 

Dette produkt må ikke bortskaffes i almindeligt 

husholdningsaffald, når det er udtjent, men skal 

bortskaffes på et indsamlingssted med henblik på 

genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr. 

CAT III 

Enheden er beregnet til målinger i bygningsinstallationen. 

Eksempler omfatter målinger på distributører, afbrydere, 

ledninger, afbrydere, faste installationsstik, industrielt 

udstyr og faste motorer. 500 V 

   DC spænding/strøm (DC) 

    Vekslende spænding (AC) 

FUSED Nuværende måleområde sikret 

 Sikring(er) 

 Batterirummet / Test af batteri 

 Jordforbindelsessymbol (maks. spænding til jorden) 

 

  



Dansk 

 
112 

4. Kontrolelementer og tilslutningsstik 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Kontaktløs spændingstester (NCV) - Sensor 

2 NCV - Vise (grøn / rød /  rød) 

3 LCD Vise 

4 Belysning af målepunkter (Lommelygte) 

5 
Baggrundsbelysning 

DATA HOLD (behold den viste værdi) 

6 Drejekontakt 

7 Multifunktionsstik 

8 10 A-stik 

9 Delt connector (COM) 
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Drejekontakten og dens symboler 
 

OFF Enheden er slået fra 

NCV Kontaktløs spændingstester 

V  Måling af vekselstrømsspænding 

 Test af batteri (9V eller 1,5 V) 

A  
DC-strømmåling 

(AC-målinger er ikke mulige.) 

 
 

 Kontrol af kontinuitet / Diode Test 

 Måling af modstand 

V  DC-spændingsmåling 
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5. Displayet og dets symboler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Enheden er tændt 

DC DC spænding/strøm 

AC Vekslende spænding 

V DC-spændingsmåling / Måling af vekselstrømsspænding 

A 
DC-strømmåling  (max. 500 V !) 

(AC-målinger er ikke mulige.) 

 Måling af modstand 

 Diode Test 

 Kontinuitetstest aktiv 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Kontaktløs spændingstester 

 
Lavt batteriniveau 

OL Overbelastning indikator 
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6. Teknisk Specifikationer 

 

Vise: 3 1/2 Sætte (indtil 1999) 

Overbelastning indikator: OL 

Polaritet: automatisk (minustegn for negativ 

polaritet) 

Kategori (anvendelsesområde) CAT III 500 V 

spænding til jorden: AC 600 V 

DC 500 V 

Beskyttelse mod overbelastning: 600 V 

Kontrol af kontinuitet: Bip på mindre end 30  

Diode Test: Åben kredsløbsspænding: max. 2,4 V 

Strømforsyning: 2 x 1,5 V (AAA) Batteri(er) 

Sikring(er): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Operationbetingelser: 0º C indtil 40º C / <80% 

Luftfugtighed 

Højde over havets overflade max. 2.000 m 

Opbevaringsforhold: -10º C indtil 50º C (Fjern 

batteriet/batterierne, hvis 

Luftfugtighed >70%) 

Vægt: ca. 195 g  

Dimensioner: 150 x 70 x 50 mm 
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Funktion Interval Opløsning 
Nøjagtighed i % af 

den viste værdi *) 

DC-spænding 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Vekslende spænding 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Jævnstrøm (max. 500 

V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Modstand 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Funktion Interval Vise 

Diode Test 1 V Spændingsfald 

Kontrol af kontinuitet < 30  LED grøn / hørbart signal 

Kontaktløs 

spændingstester 

Low (lav) LED grøn / hørbart signal 

High (høj) LED rød / hørbart signal 

Test af batteri 

1,5 V / Intern 

grundbelastning 

100 Ω Spændingsmåling med 

belastning 9 V / Intern 

grundbelastning 

400 Ω 

  



Dansk 

 
117 

7. Betjening 

• Sørg for at følge de generelle sikkerhedsinstruktioner. (Kapitel 3) 

• Sluk altid måleren (OFF), når du ikke bruger den. 

 

Belysning af målepunkter (Lommelygte) 
Under dårlige lysforhold kan du belyse målepunktet. For at tænde og slukke skal 

du trykke på knappen (3). (Slukker atomatisk efter 3 minutter.) 

 

Baggrundsbelysning 
For at tænde eller slukke for baggrundsbelysningen skal du trykke på knappen 

(3) i to sekunder. 

 

DATA HOLD (behold den viste værdi) 
Hvis displayet ikke er synligt under målingen, kan den målte værdi registreres 

med HOLD-knappen (3). Måleinstrumentet kan derefter fjernes fra 

måleobjektet, og den værdi, der er gemt på displayet, kan læses.  

For at "fryse" den målte værdi på displayet skal du kort trykke på HOLD-

funktionsknappen en gang. Symbolet "HOLD" vises på displayet. Tryk på HOLD-

tasten igen for at deaktivere. 

 

Automatisk nedlukning 
Hvis der ikke udføres yderligere målinger, slukker enheden automatisk efter 10 

minutter. 
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Spændingsmåling (AC / DC) 
 
1. Indstil drejekontakten til positionen V~ eller V= 

2. Tilslut bananstikket på det sorte testkabel til COM-stikket og bananstikket 

på det røde testkabel til multifunktionsstikket. 

3. Rør målepunkterne med sonderne. 

4. Når visningsværdien stabiliseres, skal du læse displayet. 

DC: Hvis polariteten vendes, vises et minustegn (-) på displayet før værdien. 

 

 

Kontaktløs spændingstester (NCV) 
(kun AC!) 

 

1. Indstil drejekontakten til positionen NCV  

2. Hold spidsen af måleren mod en stikkontakt eller et kabel (<5 mm). Når der 

tilføres vekselstrøm, lyser LED-indikatoren (3). 

Ved lav vekselstrømsspænding viser indikatoren "L" (lav), den grønne LED 

lyser og et bip lyder. 

Bei höherer Wechselspannung zeigt die Anzeige "H" (high), die beiden 

roten LEDs leuchten auf und ein höherer Signalton ertönt.  

 

Opmærksomhed! 

Selv uden alarm kan farlig spænding være til stede! Dette afhænger af 

forskellige faktorer. Kontroller derfor om nødvendigt spændingen med 

voltmeteret. 

 

 

DC-strømmåling (DC) 
(AC-målinger er ikke mulige.) 

 

1. Indstil drejekontakten til positionen A= (2000 µA eller 200 mA) 

2. Tilslut bananstikket på det sorte testkabel til COM-stikket og bananstikket 

på det røde testkabel til multifunktionsstikket. 

3. Ved aktuelle målinger op til 10 A skal du indstille drejekontakten til 10 A-

positionen og tilslutte bananstikket på det røde testkabel til A-stikket. 
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4. Sluk for strømmen for kredsløbet under test, og åbn kredsløbet på det 

punkt, hvor du vil måle strømstyrken. 

5. Tænd for strømmen igen, og rør målepunkterne med sonderne. 

6. Når visningsværdien stabiliseres, skal du læse displayet. Hvis polariteten 

vendes, vises et minustegn (-) på displayet før værdien. 

 

 

Opmærksomhed! 

For at undgå elektrisk stød skal du slukke for strømmen på den enhed, der 

testes, og aflade alle kondensatorer, før du udfører følgende målinger. 

 

Måling af modstand 
 

1. Indstil drejekontakten til positionen   

2. Tilslut bananstikket på det sorte testkabel til COM-stikket og bananstikket 

på det røde testkabel til multifunktionsstikket. 

3. Rør målepunkterne med sonderne. 

4. Når visningsværdien stabiliseres, skal du læse displayet. 

 

 

Diode Test / Kontrol af kontinuitet 
 
Enheden skelner automatisk mellem kontinuitetstest og diodetest. 

 

1. Indstil drejekontakten til positionen    

2. Tilslut bananstikket på det sorte testkabel til COM-stikket og bananstikket 

på det røde testkabel til multifunktionsstikket. 

3. Rør målepunkterne med sonderne. 
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Diode Test: 

Fremadspændingen angiver 400 til 700 mV. Den omvendte spænding angiver 

"OL". Defekte dioder angiver en værdi omkring 0 mV eller "OL" i begge 

retninger. 

 

Kontrol af kontinuitet: 

Med en modstand < 30 Ω vil du høre et bip. Når kredsløbet er åbent, vises "OL" 

på displayet. 

 

 

Test af batteri 
1. Indstil drejekontakten til positionen   (1,5 V eller 9 V) 

2. Tilslut bananstikket på det sorte testkabel til COM-stikket og bananstikket 

på det røde testkabel til multifunktionsstikket. 

3. Berøring på batteriets terminaler med sonderne. 

4. Når visningsværdien stabiliseres, skal du læse displayet. Enheden viser 

spændingen på det testede batteri under belastning. 

 

Intern grundbelastning: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Vedligeholdelse 

Reparationer af denne enhed må kun udføres af kvalificerede fagfolk. 

 

Antydning: 

Hvis måleren ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere: 

- Batteriets funktion og polaritet 

- Sikringernes funktion (hvis tilgængelig) 

- Om testkablerne er fuldt tilsluttede og i god stand. (Verifikation ved hjælp af 

kontinuitetstest) 

 

Opmærksomhed! 

Sluk altid for enheden, og fjern testkablerne fra alle strømkilder, før du åbner 

enheden for at udskifte batteriet eller sikringen. 

 

Udskiftning af batteri(er) 
Så snart batterisymbolet eller BATT vises på displayet, skal du udskifte batteriet. 

1. Åbn enheden. 

2. Udskift det brugte batteri med et nyt - vær opmærksom på den korrekte 

polaritet! 

3. Tilslut enheden igen. 

4. Bortskaf tomme batterier på en miljøvenlig måde. 

 

Udskiftning af sikring(er) 
1. Åbn enheden. 

2. Træk forsigtigt den defekte sikring ud af holderen. 

3. Indsæt en ny sikring, og kontroller den korrekte sæde. Brug kun 

ækvivalente sikringen. 

4. Tilslut enheden igen. 

 

Rensning 
I tilfælde af tilsmudsning skal du rengøre enheden med en fugtig klud og noget 

husholdningsrengøringsmiddel. Sørg for, at der ikke kommer væske ind i 

enheden! Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller opløsningsmidler! 
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9. Garanti og reservedele 

Denne enhed er dækket af den lovbestemte garanti på 2 år fra købsdatoen 

(ifølge købsbeviset).  

 

Hvis du har brug for reservedele, samt hvis du har spørgsmål eller 
problemer, bedes du kontakte din specialforhandler. 

 

Behandling af klager: 
Før du kontakter os om en klage eller sender os en enhed til inspektion, skal du 

kontrollere, om der findes nogen af følgende almindelige fejlårsager: 

 

Fejlbeskrivelse Årsag Løsning Garanti 

Enheden kan 

ikke tændes, 
ingen 

indikation på 

displayet 

Batteriet tomt 

eller ej eller 
forkert indsat 

Udskift batteriet, 

eller indsæt det 
korrekt NEJ 

Måling 

unøjagtig 

Lavt 

batteriniveau 

Udskift batteriet 
NEJ 

Måling i det 

aktuelle 
område (A = / 

A ~) virker 

ikke, på andre 
områder gør 

det 

Sikring defekt 1) Udskift sikringen 

NEJ 

Vis til stede, 

men intet svar 

på målinger; 
"H" (Data 

hold) vises 

også 

Knappen Data 

Hold på plads 

Tryk på knappen 

Data Hold igen for 

at deaktivere 
funktionen 

NEJ 
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Fejlbeskrivelse Årsag Løsning Garanti 

Ridser på 
displayet af 

nye enheder 

Beskyttelsesfilm 
er stadig på 

displayet 

Skræl 
beskyttelsesfilmen 

af 

NEJ 

Vis til stede, 

men intet svar 

på målinger 

Testkabel i det 

forkerte stik 

eller ikke 
tilsluttet dybt 

nok 

Sæt testkablet i 

det rigtige stik op 

til stop NEJ 

Visning 

tilgængelig, 

men kun 
lejlighedsvis 

reaktion på 

målinger 

Løs kontakt 

mellem 

testkablerne 

Udskift 

testkablerne 

JA 2) 

 

1) (sker kun på grund af overbelastning eller kortslutning som følge af forkert 

betjening) 
2) Garantiperiode: 2 år efter købsdato (se købsdato) med omvendt 

bevisbyrde efter 6 måneder. 

 

ændringer som følge af den tekniske udvikling 

samt fejl og trykfejl forbeholdes. 

Wuppertal, 01 - 2023 

 

 

 

 

 

 
EDE-Platz 1 
42389  Wuppertal 
Germany 
+49 202/60 96 0 
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1. Rozsah dodávky 

Po vybalení zkontrolujte prosím rozsah dodávky z hlediska poškození při 

přepravě a kompletnosti. 

 

• Měřicí přístroj  

• Zkušební kabel 

• Návod k obsluze 

 

2. Všeobecné bezpečnostní pokyny 

K zaručení bezpečného používání přístroje, dodržujte prosím všechny 

bezpečnostní pokyny a pokyny k obsluze, uvedené v tomto návodu. 

 

• Před použitím zkontrolujte, že jsou zkušební kabel a přístroj nepoškozeny, 

a že bezvadně fungují. (např. na známém zdroji napětí). 

• Přístroj se nesmí použít, pokud je poškozený kryt nebo nejsou v pořádku 

zkušební kabely, pokud vypadává jedna nebo více funkcí, když není 

indikována žádná funkce nebo když se domníváte, že něco není v pořádku. 

• Jestliže není možno zaručit bezpečnost uživatele, musí se přístroj vyřadit z 

provozu a zajistit proti použití. 

• Při používání tohoto přístroje se smí zkušební kabely uchopit pouze za 

koncovky před ochranou prstů – zkušebních hrotů se nedotýkejte. 

• Při provádění elektrických měření zajistěte, abyste nikdy nebyli uzemněni. 

Nedotýkejte se volně ležících kovových trubek, armatur atd., které mohou 

být uzemněné. Zajistěte si odizolování Vašeho těla pomocí suchého oděvu, 

gumové obuvi, gumových rohoží nebo jiných odzkoušených izolačních 

materiálů. 

• Umístěte zařízení tak, aby bylo možné jej kdykoli odpojit od elektrická sítě. 

• Před zahájením měření nastavte vždy otočný spínač na požadovaný měřicí 

rozsah a nechte jej řádně zaskočit. 

• Je-li velikost měřené hodnoty neznámá, začněte vždy s nejvyšším rozsahem 

otočného spínače a potom jej eventuelně postupně snižujte. 
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• Pokud se musí měřicí rozsah během měření změnit, odstraňte předtím 

zkušební hroty z měřeného obvodu. 

• Neotáčejte otočným spínačem nikdy během měření, ale pouze ve stavu bez 

napětí. 

• Nepřipojujte měřicí přístroj nikdy k napětí nebo proudu, pokud jsou 

překročeny maximální hodnoty udané na přístroji. 

• Před měřením odporů a zkoušením diod přerušte napájení proudem a 

vybijte filtrační kondenzátory v napájecím obvodě. 

• Nepřipojujte nikdy kabely měřicího přístroje k napěťovému zdroji, když je 

otočný spínač nastavován na intenzitu proudu, odpor nebo test diod. To 

může vést k poškození přístroje. 

• Pokud se na displeji objeví symbol baterie, vyměňte okamžitě baterii. 

• Vždy spotřebič vypněte a vyjměte testovací kabely ze všech zdrojů napětí 

před otevřením zařízení vyměnit baterii nebo pojistku. 

• Nepoužívejte zařízení v žádné vyšší kategorii, než je povoleno. 

• Nikdy nepoužívejte zařízení s otevřeným krytem, baterií nebo pojistkovou 

přihrádkou. 

• Přístroj nepoužívejte v blízkosti silného magnetického pole (např. svařovací 

transformátor), protože by mohly být indikované hodnoty ovlivněny. 

• Přístroj nepoužívejte venku, ve vlhkém prostředí nebo v prostředí se silným 

kolísáním teploty. 

• Přístroj nikdy nepoužívejte ve výbušném prostředí. 

• Přístroj neskladujte na místech s přímým slunečním ozářením. 

• Pokud přístroj delší dobu nepoužíváte, odstraňte baterie. 

• Pokud se na přístroji provedou úpravy nebo změny, není již zaručena 

provozní bezpečnost. K tomu zaniká veškeré ručení a záruční nároky. 
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3. Vysvětlení symbolů na přístroji 

 Shoda se směrnicí EU o nízkém napětí (EN-61010) 

 
Ochranná izolace: Všechny díly pod napětím jsou dvakrát 

izolovány 

 Nebezpečí! Respektujte upozornění v návodu k obsluze! 

      Nebezpečné napětí! 

 

Tento výrobek nesmí být po ukončení své životnosti 

likvidován s normálním komunálním odpadem, ale musí 

být odevzdán do sběrny pro recyklaci vyřazených 

elektrických a elektronických přístrojů. 

CAT III 

Přístroj je určen pro měření v instalacích budov. Příkladem 

jsou měření na rozdělovačích, výkonových spínačích, 

kabelovém propojení, spínačích, zásuvkách stabilní 

instalace, přístrojích průmyslového použití a pevně 

instalovaných motorech. 500 V 

   Stejnosměrné napětí / Stejnosměrný proud (DC) 

    Střídavé napětí (AC) 

FUSED Měřicí rozsah proudu zajištěn 

 Pojistka/Pojistky 

 Prostor pro baterie / Test baterií 

 Symbol uzemnění (max. napětí proti zemi) 
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4. Ovládací prvky a připojovací zdířky 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Bezkontaktní zkoušečka napětí (NCV) - Senzor 

2 NCV - Indikace (zelená / Červená /  Červená) 

3 LCD Indikace 

4 Bodové osvětlení (Svítilna) 

5 
Osvětlení pozadí 

DATA HOLD (zachovat zobrazenou hodnotu) 

6 Otočný spínač 

7 Vícefunkční konektor 

8 10 A-socket 

9 Společná připojovací zdířka (COM) 
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Otočný spínač a jeho symboly 
 

OFF Přístroj vypnut 

NCV Bezkontaktní zkoušečka napětí 

V  Měření střídavého napětí 

 Test baterií (9V nebo 1,5 V) 

A  
Měření stejnosměrného proudu 

(Měření střídavého proudu se provádí není možné.) 

 
 

 Zkouška propojení / Test diod 

 Měření odporu 

V  Měření stejnosměrného napětí 
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5. Displej a jeho symboly 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Přístroj na 

DC Stejnosměrné napětí / Stejnosměrný proud 

AC Střídavé napětí 

V Měření stejnosměrného napětí / Měření střídavého napětí 

A 
Měření stejnosměrného proudu  (max. 500 V !) 

(Měření střídavého proudu se provádí není možné.) 

 Měření odporu 

 Test diod 

 Zkouška kontinuity aktivní 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Bezkontaktní zkoušečka napětí 

 
Slabá baterie 

OL Indikace přetížení 
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6. Technické údaje 

 

Indikace: 3 1/2 Místné (na 1999) 

Indikace přetížení: OL 

Polarita: automaticky (znaménko mínus u 

záporné polarity) 

Kategorie (Provozní stav) CAT III 500 V 

max. napětí proti zemi: AC 600 V 

DC 500 V 

Ochrana proti přetížení: 600 V 

Zkouška propojení: Pípání za méně než 30  

Test diod: Napětí naprázdno: max. 2,4 V 

Napájení proudem: 2 x 1,5 V (AAA) Baterie 

Pojistka/Pojistky: F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Provozní podmínky: 0º C na 40º C / <80% Vlhkost 

vzduchu 

Nadmořská výška max. 2.000 m 

Skladovací podmínky: -10º C na 50º C (Vyjměte baterie, 

pokud Vlhkost vzduchu >70%) 

Hmotnost: ca. 195 g  

Rozměry: 150 x 70 x 50 mm 
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Funkce Rozsahy Rozlišení 
Přesnost v % z udané 

hodnoty *) 

Stejnosměrné napětí 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Střídavé napětí 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Stejnosměrný proud 

(max. 500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Odpor 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Funkce Rozsahy Indikace 

Test diod 1 V Pokles napětí 

Zkouška kontinuity < 30  LED zelená / Akustický signál 

Bezkontaktní 

zkoušečka napětí 

Low (nízké) LED zelená / Akustický signál 

High (vysoké) LED Červená / Akustický signál 

Test baterií 

1,5 V / Vnitřní 

zatížení 100 Ω 
Měření napětí při zatížení 

9 V / Vnitřní 

zatížení 400 Ω 

  



Čeština 

 
133 

7. Obsluha 

• Uvědomte si všeobecné bezpečnostní pokyny. (Kapitola 3) 

• Pokud přístroj nepoužíváte, vždy jej vypněte (OFF). 

 

Bodové osvětlení (Svítilna) 
Při nízkých světelných podmínkách můžete měřicí bod osvětlit. Pro zapnutí a 

vypnutí stiskněte tlačítko (3). (Atomicky se vypne po 3 minutách.) 

 

Osvětlení pozadí 
Chcete-li zapnout podsvícení, nebo vypnout, stiskněte tlačítko (3) (Dva 

sekundy). 

 

DATA HOLD (zachovat zobrazenou hodnotu) 
Pokud nelze údaj během měření odečíst, lze hodnotu podržet stisknutím tlačítka 

HOLD. (3) 

Potom se lze s měřicím přístrojem od měřeného objektu vzdálit a hodnotu, 

uloženou na displeji odečíst.  

Pro „Zmrazení“ naměřené hodnoty na displeji, stiskněte jednou funkční tlačítko 

HOLD. Na displeji se objeví symbol "HOLD". Pro deaktivaci stiskněte tlačítko 

HOLD ještě jednou. 

 

Automatické odpojení 
Pokud se neprovádí žádná další měření, přístroj se automaticky vypne po 10 

minutách. 

  



Čeština 

 
134 

Měření napětí (AC / DC) 
 
1. Přepínač funkce přepněte do polohy V~ nebo V= 

2. Zástrčkový kolíček černého zkušebního kabelu připojte do zdířky COM a 

zástrčkový kolíček červeného zkušebního kabelu připojte do vícefunkční 

konektor. 

3. Dotkněte se měřicích bodů pomocí hrotů sondy. 

4. Jakmile se údaj přístroje stabilizuje, odečtěte hodnotu na displeji. 

DC: Při opačné polaritě se na displeji zobrazí před hodnotou minusové 

znaménko (-). 

 

 

Bezkontaktní zkoušečka napětí (NCV) 
(pouze AC!) 

 

1. Přepínač funkce přepněte do polohy NCV  

2. PřiDržujte horní část měřidla k elektrické zásuvce nebo kabelu (<5 mm). 

Pokud jde o střídavé napětí, rozsvítí se LED indikace (3). 

Při nízkém střídavém napětí - nebo větší vzdálenosti - indikátor ukazuje "L" 

(low), zelená LED se rozsvítí a zazní pípnutí. 

Při vyšším střídavém napětí displej zobrazí "H" (high), dvě červené LED svítí 

a zazní vyšší zvukový signál.  

 

Pozor! 

I bez poplachu může být nebezpečné napětí znepokojeno! To závisí na různých 

faktorech. Proto, pokud je to nutné, zkontrolujte nulové napětí s voltmetr. 

 

 

Měření stejnosměrného proudu (DC) 
(Měření střídavého proudu se provádí není možné.) 

 

1. Přepínač funkce přepněte do polohy A= (2000 µA nebo 200 mA) 

2. Zástrčkový kolíček černého zkušebního kabelu připojte do zdířky COM a 

zástrčkový kolíček červeného zkušebního kabelu připojte do vícefunkční 

konektor. 
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3. Pro měření proudu do 10 A nastavte otočný spínač na polohu 10 A a 

zástrčkový kolíček červeného zkušebního kabelu připojte do zdířky A. 

4. Odpojte proud pro testovaný obvod a rozpojte obvod v bodě v kterém 

chcete měřit intenzitu proudu. 

5. ZaPněte proud a dotýkat se měřicích bodů pomocí zkušebních tipů. 

6. Jakmile se údaj přístroje stabilizuje, odečtěte hodnotu na displeji. Při 

opačné polaritě se na displeji zobrazí před hodnotou minusové znaménko 

(-). 

 

 

Pozor! 

Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, vypněte proud testovaného 

zařízení a vykládky všechny kondenzátory před provedením následujících 

měření. 

 

Měření odporu 
 

1. Přepínač funkce přepněte do polohy   

2. Zástrčkový kolíček černého zkušebního kabelu připojte do zdířky COM a 

zástrčkový kolíček červeného zkušebního kabelu připojte do vícefunkční 

konektor. 

3. Dotkněte se měřicích bodů pomocí hrotů sondy. 

4. Jakmile se údaj přístroje stabilizuje, odečtěte hodnotu na displeji. 

 

 

Test diod / Zkouška kontinuity 
 
Přístroj automaticky rozlišuje mezi zkouška kontinuity a testováním diod. 

 

1. Přepínač funkce přepněte do polohy    

2. Zástrčkový kolíček černého zkušebního kabelu připojte do zdířky COM a 

zástrčkový kolíček červeného zkušebního kabelu připojte do vícefunkční 

konektor. 

3. Dotkněte se měřicích bodů pomocí hrotů sondy. 
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Test diod: 

Průchozí napětí udává 400 až 700 mV. Závěrné napětí udává „OL”. Defektní 

diody udávají v obou směrech hodnotu kolem 0 mV nebo „OL”. 

 

Zkouška kontinuity: 

Pokud je rezistor < 30 Ω, uslyšíte pípnutí. Po otevření okruhu se na displeji 

zobrazí "OL". 

 

 

Test baterií 
1. Přepínač funkce přepněte do polohy   (1,5 V nebo 9 V) 

2. Zástrčkový kolíček černého zkušebního kabelu připojte do zdířky COM a 

zástrčkový kolíček červeného zkušebního kabelu připojte do vícefunkční 

konektor. 

3. Dotýkat pólů baterie s sondami. 

4. Jakmile se údaj přístroje stabilizuje, odečtěte hodnotu na displeji. Přístroj 

zobrazuje napětí zkoušené baterie při zatížení. 

 

Vnitřní zatížení: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Údržba 

Opravy tohoto přístroje smí zásadně provést pouze kvalifikovaný odborný 

personál. 

 

Upozornění: 

Při chybné funkci měřicího přístroje zkontrolujte: 

- funkci a polaritu baterie 

- funkci pojistek (pokud jsou k dispozici) 

- zda jsou zkušební kabely kompletně zasunuty až na doraz a zda jsou v dobrém 

stavu. (kontrola pomocí zkoušky propojení) 

 

 

Pozor! 

Vždy spotřebič vypněte a vyjměte testovací kabely ze všech zdrojů napětí před 

otevřením zařízení vyměnit baterii nebo pojistku. 

 

Výměna baterií 
Jakmile se na displeji objeví symbol baterie nebo nápis BATT, vyměňte baterie. 

1. Otevřete zařízení. 

2. VyMěňte vybitou baterii za novou – Poznamenejte si správnou polaritu 

3. Zařízení znovu zavřete. 

4. Vybité baterie zlikvidujte v souladu s předpisy ochrany životního prostředí. 

 

Výměna pojistky/pojistek 
1. Otevřete zařízení. 

2. Vytáhněte defektní pojistku opatrně z držáku. 

3. Vložte novou pojistku a zkontrolujte správné dosednutí. 

4. Zařízení znovu zavřete. 

 

Čištění 
Při znečištění očistěte přístroj vlhkým hadrem a trochou saponátu. Dejte pozor, 

aby do přístroje nevnikla žádná kapalina! Nepoužívejte žádné agresivní čisticí 

prostředky nebo rozpouštědla! 
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9. Záruka a náhradní díly 

Pro tento přístroj platí zákonná záruka 2 let od data nákupu (dle dokladu o 

zaplacení).  

Při potřebě náhradních dílů, jakož i dotazech nebo problémech se prosím 

obraťte na Vašeho specializovaného prodejce. 
 

Vyřizování stížností: 
Než se na nás obrátíte se stížností nebo než nám pošlete zařízení ke kontrole, 

zkontrolujte, zda existuje některá z následujících běžných příčin chyby: 

 

Popis chyby Příčina Řešení Záruka 

Zařízení nelze 

zapnout, na 

displeji není 
žádná indikace 

Baterie je 

prázdná nebo 

není nebo 
vložena 

nesprávně 

Vyměňte 

baterii nebo ji 

vložte správně NE 

Měření je 

nepřesné 

Slabá baterie Vyměňte 

baterii 
NE 

Měření v 

aktuálním 

rozsahu (A=/ 
A~) nefunguje, 

v jiných 

oblastech ano 

Vadná pojistka 
1) 

Vyměňte 

pojistku 

NE 

Zobrazit 

přítomnost, 
ale žádná 

odezva na 

měření; 
Zobrazí se také 

"H" (Data 

hold) 

Tlačítko Data 

hold 
přichycené na 

místo 

Opětovným 

stisknutím 
tlačítka Data 

Hold funkci 

deaktivujete 
NE 
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Popis chyby Příčina Řešení Záruka 

Škrábance na 
displeji nových 

zařízení 

Ochranná fólie 
je stále na 

displeji 

Odlepte 
ochrannou 

fólii 

NE 

Zobrazit 

přítomnost, 

ale bez odezvy 
na měření 

Otestujte 

kabel v 

nesprávné 
zásuvce nebo 

není zapojen 

dostatečně 
hluboko 

Zapojte 

zkušební kabel 

do správné 
zásuvky až do 

zastávky 

NE 

Displej k 
dispozici, ale 

pouze 

příležitostná 
reakce na 

měření 

Špatný kontakt 
testovacích 

kabelů 

Vyměňte 
testovací 

kabely 
ANO 2) 

1) (dochází pouze v důsledku přetížení nebo zkratu v důsledku nesprávné 

funkce) 
2) Záruční doba: 2 roky od data nákupu (viz datum dokladu o koupi) s 

obrácením důkazního břemene po 6 měsících. 

 

Změny v důsledku technického vývoje, 

chyby a chyby tisku vyhrazeny. 

Wuppertal, 01 - 2023 

 

 

 

 

 
EDE-Platz 1 
42389  Wuppertal 
Germany 
+49 202/60 96 0 
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1. Szállítási terjedelem 

Kérjük kicsomagolás után ellenőrizze a csomag tartalmának épségét, és a 

komplettségét! 

 

• Mérőkészülék  

• Vizsgáló kábel 

• Használati útmutató 

 

2. Biztonsági utasítások 

A műszer biztonságos használatának érdekében kérjük, hogy tartsa a be 

biztonsági és kezelési útmutatásban leírtakat! 

 

• Használat előtt bizonyosodjon meg a készülék és a vizsgálókábel, épségéről, 

valamint működőképességéről! (pl!! ismert feszültségforrással)! 

• A gépet nem szabad már használni, ha a ház vagy a vizsgálókábel megsérült, 

ha egy vagy több funkció kiesik, ha funkció nem jelenik meg vagy ha arra 

gyanakszik, hogy valami nincs rendben. 

• Ha a használó biztonsága nem garantálható, a készüléket TILOS használni, 

és biztosítani kell, hogy senki ne használja! 

• A készülék használata során a vizsgálókábeleket csak az ujjvédő mögött 

lévő markolatokon fogja, ne érintse meg a vizsgálóhegyeket! 

• Soha ne érintsen a földpotenciált elektromos mérés közben! Ne érintsen 

meg szabadon lévő fémcsöveket, armatúrákat stb!!, amik föld potenciálon 

van! Teste legyen elszigetelve száraz ruhával, gumicipőkkel, gumilapokkal 

vagy egyéb szigetelő anyagokkal! 

• Helyezze a készüléket úgy, hogy bármikor leválasztható legyen a hálózatról. 

• A mérés megkezdése előtt a forgókapcsolót mindig állítsa a kívánt mérési 

tartományba, és állítsa be a méréshatárt! 

• Ha ismeretlen értéket mér, a forgókapcsolón mindig a legnagyobb mérési 

határral kezdje! Szükség szerint csökkentse! 
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• Ha mérés közben mérési tartományt kell váltani, először távolítsa el a 

vizsgálóhegyeket a mérőkörből! Feszültség alatt ne váltson méréshatárt! 

• Feszültség alatt ne váltson méréshatárt! 

• Soha ne csatlakoztassa a műszert olyan feszültség vagy áramforráshoz 

amely meghaladja a specifikált maximális értéket! 

• Csak feszültségmentes állapotban mérjen ellenállást, diódát és 

kondenzátort! A kondenzátorokat süsse ki mérés előtt! 

• Soha ne csatlakoztassa a műszert egy feszültségforráshoz, miközben a 

forgókapcsoló áramerősségre, ellenállásra, vagy diódatesztre van beállítva! 

Ez a készülék sérüléséhez vezethet! 

• Ha megjelenik az elemjel a kijelzőn, kérjük, azonnal cserélje ki az elemet! 

• Mindig kapcsolja ki a készüléket, és távolítsa el a mérővezetékeket az 

áramkörből, mielőtt kinyitná az eszközt, akkumulátor vagy biztosító cseréje 

miatt! 

• Ne használja az eszközt a megengedettnél magasabb kategóriában. 

• Soha ne használja a készüléket nyitott házzal, akkumulátorral vagy 

biztosítékrekeszben. 

• Ne használja a készüléket erős mágneses mező (pl!! forrasztó trafó) 

közelében, mivel ezek meghamisíthatják a mérést! 

• Ne használja a készüléket szabadban, nedves környezetben vagy olyan 

helyeken, ahol extrém hőmérséklet-ingadozás van! 

• Soha ne használja a készüléket robbanásveszélyes környezetben. 

• Ne tárolja a készüléket közvetlen napfényben! 

• Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, távolítsa el az elemet! 

• Ha a készülék módosítva, vagy változtatva lett, akkor az üzembiztonság 

már nem biztosított! Ezenfelül megszűnik minden garanciális- és 

szavatossági igény! 
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3. A készüléken lévő szimbólumok 

magyarázata 

 Egyezik az EU kisfeszültségű irányelvével (EN-61010) 

 
Védőszigetelés: A feszültség alatt álló részek dupla 

szigeteléssel vannak ellátva! 

 Veszély! Tartsa be a használati útmutató útasitásait! 

      Veszélyes feszültség! 

 

Ezt a terméket élettartama végén nem szabad a háztartási 

szeméttel együtt kidobni, hanem az elektromos és 

elektronikus készülékek újrahasznosításának gyűjtőhelyén 

le kell adni! 

CAT III 
A készülék hálózati mérésekre alkalmas! De nem alkalmas 

elektromos főelosztó mérésére! 500 V 

   Egyenfeszültség/-áram (DC) 

    Váltakozó feszültség (AC) 

FUSED Áram-mérési tartomány biztosítóval védve. 

 Biztosítók(ok) 

 Elemtartó rekesz / Elemteszt 

 Földelési szimbólum (max. feszültség a földhöz képest) 
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4. Kezelőelemek és csatlakozóaljzatok 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Érintés nélküli feszültség teszter (NCV) (NCV) - Érzékelő 

2 NCV - Kijelző (zöld / piros /  piros) 

3 LCD Kijelző 

4 Mérési pont megvilágítás (Zseblámpa) 

5 
Háttér világítás 

DATA HOLD (megjelenítési érték megtartása) 

6 Forgókapcsoló 

7 Többfunkciós aljzat 

8 10 A-csatlakozóaljzat 

9 Közös csatlakozóaljzat (COM) 
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A forgókapcsoló szimbólumai 
 

OFF Készülék ki van kapcsolva 

NCV Érintés nélküli feszültség teszter (NCV) 

V  Váltakozó feszültség mérés 

 Elemteszt (9V vagy 1,5 V) 

A  
Egyenáram mérés 

(Váltakozó áram mérése nem lehetségesek.) 

 
 

 Folytonosság vizsgálat / Diódateszt 

 Ellenállás mérés 

V  Egyenfeszültség mérés 
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5. A kijelző szimbólumai 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Készülék be van kapcsolva 

DC Egyenfeszültség/-áram 

AC Váltakozó feszültség 

V Egyenfeszültség mérés / Váltakozó feszültség mérés 

A 
Egyenáram mérés  (max. 500 V !) 

(Váltakozó áram mérése nem lehetségesek.) 

 Ellenállás mérés 

 Diódateszt 

 Folytonosság vizsgálat aktív 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Érintés nélküli feszültség teszter (NCV) 

 
Elem gyenge 

OL Túlfeszültség-kijelző 
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6. Műszaki adatok 

 

Kijelző: 3 1/2 Számjegy (ig 1999) 

Túlfeszültség-kijelző: OL 

Polaritás: automatikusan (mínusz jel a negatív 

polaritás) 

Kategória (Működési feltétel) CAT III 500 V 

max. feszültség a földhöz képest: AC 600 V 

DC 500 V 

Túlterhelés-védelem: 600 V 

Folytonosság vizsgálat: Csipogó hangot kisebb mint 30  

Diódateszt: Nyitott áramköri feszültség: max. 2,4 

V 

Áramellátás: 2 x 1,5 V (AAA) Elem(ek) 

Biztosítók(ok): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Működési hőmérséklet: 0º C ig 40º C / <80% Páratartalom 

Tengerszint feletti magasság max. 2.000 m 

Tárolási hőmérséklet: -10º C ig 50º C (Távolítsa el az 

akkumulátort, ha Páratartalom 

>70%) 

Súly: ca. 195 g  

Méretek: 150 x 70 x 50 mm 
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Funkció Terület Felbontás 
Pontosság %-ban 

kijelzve *) 

Egyenfeszültség 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Váltakozó feszültség 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Egyenáram (max. 500 

V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Ellenállás 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

 

Funkció Terület Kijelző 

Diódateszt 1 V Feszültségesés 

Folytonosság jelzés 

hanggal 
< 30  LED zöld / Akusztikus jelzés 

Érintés nélküli 

feszültség teszter 

(NCV) 

Low (alacsony) LED zöld / Akusztikus jelzés 

High (magas) LED piros / Akusztikus jelzés 

Elemteszt 

1,5 V / Belső 

terhelés 100 Ω 
Feszültség mérés terheléssel 

9 V / Belső 

terhelés 400 Ω 
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7. Kezelés 

• Tartsa be az általános biztonsági utasításokat. (Fejezet 3) 

• Mindig kapcsolja ki a mérőkészüléket (OFF), ha nem használja! 

 

Mérési pont megvilágítás (Zseblámpa) 
Gyenge fényviszonyok esetén a mérési pontot megvilágíthatja. A be-és 

kikapcsolásához nyomja meg a gombot (3). (3 perc elteltével kikapcsol. 

 

Háttér világítás 
A háttérvilágítás be- vagy kikapcsolásához, nyomja meg a gombot (3) ! (Két 

másodperc) 

 

DATA HOLD (megjelenítési érték megtartása) 
Ha a mérés közben a kijelző nem látható, a mérési értéket a HOLD gombbal (3) 

lehet rögzíteni. Ezután le lehet választani a mérőkészüléket a mérési 

kapcsolásból, és le lehet olvasni a kijelzőn a mentett értéket.  

A mérési érték "befagyasztásához" a kijelzőn nyomja meg egyszer a HOLD 

funkciós gombot! "HOLD" szimbólum megjelenik a kijelzőn! A funkció 

kikapcsolásához nyomja meg még egyszer a HOLD gombot! 

 

Automatikus kikapcsolás 
Ha nincs használatban, 10 perc után automatikusan kikapcsol a készülék. 
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Feszültség mérését (AC / DC) 
 
1. Állítsa a forgókapcsolót a pozícióba! V~ vagy V= 

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a COM-

aljzathoz, és a piros vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a Többfunkciós 

aljzat. 

3. Érintse meg a mérési pontok a mérőheggyel! 

4. Ha stabilizálódik a kijelzett érték, olvassa le a kijelzőt! 

DC: Fordított polaritás esetén a kijelzőn egy mínuszjel (-) jelenik meg az 

érték előtt. 

 

 

Érintés nélküli feszültség teszter (NCV) (NCV) 
(csak AC!) 

 

1. Állítsa a forgókapcsolót a pozícióba! NCV  

2. A fogyasztásmérő tetejét egy konnektorba vagy kábelbe (<5 mm) tartsuk. 

Mikor jön a váltakozó feszültség, a LED kijelző (3) világít. 

Alacsony váltakozó feszültségnél - vagy távolság nagyobb - a kijelző "L" 

(low) jelzést mutat, a zöld LED kigyullad, és hangjelzés hallható. 

Nagyobb váltakozó feszültség esetén a kijelzőn a "H" (high) látható, a két 

piros LED kigyan és a magasabb jelhang hallható.  

 

Figyelmeztetés. 

A riasztás nélkül is lehet veszélyes feszültség. Ez számos tényezőtől függ. Ezért 

szükséges, ellenőrizni a feszültségmentes állapotot voltmérővel ellenőrizni! 

 

 

Egyenáram mérés (DC) 
(Váltakozó áram mérése nem lehetségesek.) 

 

1. Állítsa a forgókapcsolót a pozícióba! A= (2000 µA vagy 200 mA) 

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a COM-

aljzathoz, és a piros vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a Többfunkciós 

aljzat. 
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3. 10 A -ig terjedő áramméréshez állítsa a forgókapcsolót a 10 A-helyzetre, és 

csatlakoztassa a piros vizsgálókábel banán csatlakozóját az A-aljzathoz! 

4. Kapcsolja le a feszültséget a vizsgálandó áramkörben, és nyissa ki az 

áramkört azon a ponton, amelyiken az áramerősséget meg szeretné mérni! 

5. Kapcsolja be a jelenlegi és érintse meg a mérési pontokat a vizsgálati 

tippeket. 

6. Ha stabilizálódik a kijelzett érték, olvassa le a kijelzőt! Fordított polaritás 

esetén a kijelzőn egy mínuszjel (-) jelenik meg az érték előtt. 

 

 

Figyelmeztetés. 

Az áramütés elkerülése érdekében kapcsolja ki a vizsgált készülék áramellátását, 

és a következő mérések elvégzése előtt kirakodás ki az összes kondenzátort. 

 

Ellenállás mérés 
 

1. Állítsa a forgókapcsolót a pozícióba!   

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a COM-

aljzathoz, és a piros vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a Többfunkciós 

aljzat. 

3. Érintse meg a mérési pontok a mérőheggyel! 

4. Ha stabilizálódik a kijelzett érték, olvassa le a kijelzőt! 

 

 

Diódateszt / Folytonosság jelzés hanggal 
 
A készülék automatikusan különbséget tesz a folytonosság vizsgálat és a dióda 

tesztelés között. 

 

1. Állítsa a forgókapcsolót a pozícióba!    

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a COM-

aljzathoz, és a piros vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a Többfunkciós 

aljzat. 

3. Érintse meg a mérési pontok a mérőheggyel! 
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Diódateszt: 

A nyitó feszültség 400 -700 mV-t mutat! A záró feszültség „OL”-t mutat! Sérült 

diódák mindkét irányban 0 mV körüli értéket, vagy „OL”-t mutatnak! 

 

Folytonosság jelzés hanggal: 

Ha az ellenállás < 30 Ω, hall egy sípszót. Ha az áramkör nyitott, a kijelző "OL"-t 

mutat. 

 

 

Elemteszt 
1. Állítsa a forgókapcsolót a pozícióba!   (1,5 V vagy 9 V) 

2. Csatlakoztassa a fekete vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a COM-

aljzathoz, és a piros vizsgálókábel banándugós csatlakozóját a Többfunkciós 

aljzat. 

3. Érintse meg az akkumulátor pólusait a szondákkal! 

4. Ha stabilizálódik a kijelzett érték, olvassa le a kijelzőt! A készülék terhelés 

alatt a vizsgált akkumulátor feszültségét jeleníti meg. 

 

Belső terhelés: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Karbantartás 

Ezen a gépen a javítási munkálatokat csak szakképzett szakemberek végezhetik 

el! 

 

Útmutatás: 

A mérőkészülék hibás működése esetén ellenőrizze: 

- Az elem állapotát, és polaritását 

- Biztosítékok épségét (amennyiben van) 

- Hogy a vizsgálókábelek teljesen, ütközésig be vannak-e dugva, és jó állapotban 

vannak-e! (Ellenőrzés folytonosság vizsgálattal) 

 

Figyelmeztetés. 

Mindig kapcsolja ki a készüléket, és távolítsa el a mérővezetékeket az 

áramkörből, mielőtt kinyitná az eszközt, akkumulátor vagy biztosító cseréje 

miatt! 

 

Az elem(ek) cseréje 
Amint az elemszimbólum, vagy BATT megjelenik a kijelzőn, cserélje ki az elemet! 

1. Nyissa meg az eszközt! 

2. Cserélje ki a kiégett akkumulátort egy újat - vegye figyelembe a helyes 

polaritás 

3. Zárja be az eszközt ismét. 

4. A használt elemeket környezetbarát módon ártalmatlanítsa! 

 

Biztosító(ok) cseréje 
1. Nyissa meg az eszközt! 

2. Húzza ki óvatosan a sérült biztosítót a tartóból! 

3. Helyezzen be egy új biztosítót, és ellenőrizze a megfelelő helyzetét! 

4. Zárja be az eszközt ismét. 
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Tisztítás 
Szennyeződések esetén tisztítsa meg a készüléket egy nedves kendővel, és 

kevés háztartási tisztítóval! Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a 

készülékbe! Ne használjon agresszív tisztító- vagy oldószereket! 

 

 

9. Garancia és pótalkatrészek 

Erre a készülékre a jogszabály szerinti 2 éves garancia érvényes a vásárlás 

dátumától (a nyugta szerint)!  

 

Pótalkatrészek szüksége esetén, valamint kérdések vagy problémák esetén 
forduljon a szakkereskedőjéhez. 

 

Panaszkezelés: 
Mielőtt kapcsolatba lépne velünk egy reklamációval kapcsolatban, vagy 

elküldene nekünk egy eszközt ellenőrzésre, kérjük, ellenőrizze, hogy fennáll-e az 

alábbi gyakori hibaokok valamelyike: 

 

Hibaleírás Ok Megoldás Garancia 

A készüléket nem 
lehet bekapcsolni, 

nincs jelzés a 

kijelzőn 

Az akkumulátor 
lemerült, nincs vagy 

helytelenül van 

behelyezve 

Cserélje ki az 
akkumulátort, 

vagy helyezze 

be helyesen 

NEM 

A mérés pontatlan Alacsony 

akkumulátortöltöttség 

Cserélje ki az 

elemet 
NEM 

Az aktuális 

tartományban (A=/ 
A~) történő mérés 

nem működik, más 

területeken igen 

A biztosíték hibás 1) Cserélje ki a 

biztosítékot 
NEM 
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Hibaleírás Ok Megoldás Garancia 

Kijelző jelen, de 
nincs válasz a 

mérésekre; A "H" 

(Data hold) is 
megjelenik 

Az Data hold gomb a 
helyére dokkolva 

Nyomja meg 
ismét az Data 

Hold gombot 

a funkció 
letiltásához 

NEM 

Karcolások az új 
eszközök kijelzőjén 

A védőfólia még 
mindig a kijelzőn van 

Húzza le a 
védőfóliát 

NEM 

Bemutató jelen, de 
a mérésekre adott 

válasz nélkül 

Tesztelje a kábelt a 
rossz aljzatban, vagy 

ne legyen elég mélyen 

csatlakoztatva 

Dugja be a 
tesztkábelt a 

megfelelő 

aljzatba a 
megállóig 

NEM 

Kijelző áll 
rendelkezésre, de 

csak alkalmanként 

reagál a mérésekre 

A tesztkábelek rossz 
érintkezése 

Cserélje ki a 
tesztkábeleket 

IGEN 2) 

1) (csak a túlterhelés vagy a rövidzárlat miatt következik be a helytelen 

működés következtében) 
2) Jótállási idő: a vásárlás dátumától számított 2 év (lásd a vásárlás dátumát), 

a bizonyítási teher 6 hónap elteltével történő megfordításával. 

 
A műszaki fejlődés eredményeként bekövetkező változások, 

tartalmi- és nyomdai hibák előfordulhatnak. 

Wuppertal, 01 - 2023 

 

 

 

 

 
EDE-Platz 1 
42389  Wuppertal 
Germany 
+49 202/60 96 0 
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1. Zakres dostawy 

Po wypakowaniu prosimy sprawdzić kompletność dostawy oraz pod kątem 

ewentualnych uszkodzeń w transporcie. 

 

• Urządzenia pomiarowe  

• Przewód diagnostyczny 

• Instrukcja obsługi 

 

2. Ogólne wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa 

Aby zagwarantować bezpieczne użytkowanie tego przyrządu, prosimy 

stosować się do wszystkich wskazówek związanych z bezpieczeństwem i 

eksploatacją zawartych w tej instrukcji. 

 

• Przed użyciem należy upewnić się, że przewody diagnostyczne i przyrząd 

nie są uszkodzone, a urządzenie działa prawidłowo (np. podłączając do 

znanych źródeł napięcia). 

• Należy zaprzestać dalszego używania przyrządu w razie uszkodzenia 

obudowy lub przewodów diagnostycznych, jeżeli któraś z funkcji nie działa, 

nie jest sygnalizowana żadna funkcja lub w razie przypuszczenia, że coś jest 

nie w porządku. 

• Jeżeli nie można zagwarantować bezpieczeństwa użytkownika, przyrząd 

należy wyłączyć z eksploatacji i zabezpieczyć przed ponownym użyciem. 

• Podczas korzystania z przyrządu przewody diagnostyczne wolno dotykać 

tylko na uchwytach za pomocą osłonan na palce. Nie dotykać ostrzy 

diagnostycznych. 
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• Nigdy nie uziemiać się podczas wykonywania pomiarów elektrycznych. Nie 

dotykać nieosłoniętych rur metalowych, armatury itd., które mogłyby mieć 

potencjał ziemi. Zachować izolację swojego ciała przez suchą odzież, 

obuwie gumowe, maty gumowe lub inne sprawdzone materiały izolacyjne. 

• Umieść urządzenie w taki sposób, aby w każdej chwili można było odłączyć 

je od sieci. 

• Przed rozpoczęciem pomiaru zawsze ustawiać przełącznik obrotowy na 

żądany zakres pomiarowy i prawidłowo zablokować zakresy. 

• Jeżeli wielkość wartości pomiarowej nie jest znana, należy zawsze 

rozpoczynać pomiar od najwyższego zakresu pomiarowego na przełączniku 

obrotowym. Zmniejszać go stopniowo w miarę potrzeby. 

• Jeżeli podczas pomiaru zachodzi potrzeba zmiany zakresu, należy wcześniej 

wyjąć końcówki diagnostyczne z mierzonego obwodu. 

• Nie wolno nigdy nigdy obracać przełącznika obrotowego podczas pomiaru. 

Można tego dokonać tylko w stanie beznapięciowym. 

• Nigdy nie przykładać do przyrządu pomiarowego napięć ani prądów, które 

przekraczają wartości maksymalne na nim podane. 

• Odłącz zasilanie i rozładuj kondensatory filtru w zasilaczu przed pomiarem 

rezystancji lub testowaniem diod. 

• Nigdy nie podłączaj przewodów pomiarowych urządzenia do źródła 

napięcia, jeżeli przełącznik obrotowy jest ustawiony do pomiaru prądu, 

rezystancji lub diod testowych. Może to spowodować uszkodzenie 

urządzenia. 

• Jeśli na wyświetlaczu pojawi się symbol baterii, natychmiast ją wymień. 

• Wyłącz urządzenie i wyjmij przewody pomiarowe spod napięcia przed 

otwarciem urządzenia do wymiany baterii lub bezpiecznika. 

• Nu utilizați dispozitivul într-o categorie mai mare decât cea permisă. 

• Nigdy nie używaj urządzenia z otwartą obudową, baterią lub 

bezpiecznikiem komora. 

• Nie używać przyrządu w pobliżu silnych pól magnetycznych (np. 

transformatora spawalniczego), gdyż może to fałszować wskazania. 
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• Nie używaj urządzenia na zewnątrz, w wilgotnym otoczeniu lub w otoczeniu 

narażonym na ekstremalne wahania temperatury. 

• Nu utilizați niciodată dispozitivul într-un mediu exploziv. 

• Nie przechowywać urządzenia w warunkach bezpośredniego działania 

promieni słonecznych. 

• Wyjmij baterię, jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas. 

• Jeśli wprowadzane są zmiany lub modyfikacje urządzenia, 

bezpieczeństwo użytkowania nie jest już gwarantowane, a gwarancja 

traci ważność. 
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3. Objaśnienie symboli na urządzeniu. 

 Zgodność z Dyrektywą niskonapięciową UE (EN-61010) 

 
Izolacja ochronna: Wszystkie części będące pod napięciem 

są podwójnie izolowane 

 
Niebezpieczeńtwo! Stosować się do wskazówek zawartych 

w instrukcji obsługi! 

      Niebezpieczne napięcie! 

 

Tego produktu nie należy wyrzucać wraz ze zwykłymi 

odpadami domowymi po zakończeniu jego okresu 

użytkowania. Należy oddać go do punktu zbiórki zużytych 

urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 

CAT III 

Urządzenie przeznaczone jest do wykonywania pomiarów 

w instalacjach budynkowych. Przykładami są pomiary na 

tablicach połączeń, wyłącznikach, okablowaniu, 

przełącznikach, gniazdach instalowanych na stałe, 

urządzeniach przemysłowych oraz silnikach instalowanych 

na stałe. 500 V 

   Napięcie stałe/prąd stały (DC) 

    Napięcie przemienne (AC) 

FUSED Bieżący zakres pomiarowy jest chroniony 

 Bezpiecznik(i) 

 Komora baterii / Test baterii 

 Symbol uziemienia (maksymalne napięcie do ziemi) 
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4. Elementy sterowania i gniazda 

przyłączeniowe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Bezdotykowy tester napięcia (NCV) (NCV) - Czujnik 

2 NCV - Wyświetlacz (zielony / czerwony /  czerwony) 

3 LCD Wyświetlacz 

4 Oświetlenie punktowe (Latarka) 

5 
Podświetlenie 

DATA HOLD (zachowaj wartość wyświetlaną) 

6 Przełącznik obrotowy 

7 Zócalo multifunción 

8 Gniazdo 10 A 

9 Wspólne gniazdo przyłączeniowe (COM) 
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Symbole przełącznika obrotowego 
 

OFF Urządzenie jest wyłączone 

NCV Bezdotykowy tester napięcia (NCV) 

V  Pomiar napięcia zmiennego AC 

 Test baterii (9V lub 1,5 V) 

A  

Pomiar prądu stałego 

(Pomiary prądu przemiennego są przeprowadzane nie są 

możliwe.) 

 

 
 Test ciągłości / Test diód 

 Pomiar rezystancji 

V  Pomiar napięcia stałego DC 
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5. Symbole wyświetlacza 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Urządzenie jest włączone 

DC Napięcie stałe/prąd stały 

AC Napięcie przemienne 

V Pomiar napięcia stałego DC / Pomiar napięcia zmiennego AC 

A 
Pomiar prądu stałego  (max. 500 V !) 

(Pomiary prądu przemiennego są przeprowadzane nie są 

możliwe.) 

 Pomiar rezystancji 

 Test diód 

 Test ciągłości jest aktywny 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Bezdotykowy tester napięcia (NCV) 

 
Rozładowana bateria 

OL Wskaźnik przeciążenia 
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6. Dane techniczne 

 

Wyświetlacz: 3 1/2 Znaki (do 1999) 

Wskaźnik przeciążenia: OL 

Biegunowość: automatycznie (znak minus dla 

ujemnej polaryzacji) 

Kategoria (Warunków pracy) CAT III 500 V 

max napięcie wobec ziemi: AC 600 V 

DC 500 V 

Ochrona przed przeciążeniem: 600 V 

Test ciągłości: Napięcie pomiarowe Sygnał 

dźwiękowy jeśli mniej niż… 30  

Test diód: Napięcie w obwodzie otwartym: 

max. 2,4 V 

Zasilanie: 2 x 1,5 V (AAA) Bateria(e) 

Bezpiecznik(i): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Temperatura robocza: 0º C do 40º C / <80% Wilgotność 

powietrza 

Wysokość nad poziomem morza max. 2.000 m 

Warunki przechowywania: -10º C do 50º C (Wyjmij baterię, jeśli 

Wilgotność powietrza >70%) 

Waga: ca. 195 g  

Wymiary: 150 x 70 x 50 mm 
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Funkcja Zakres Rozdzielczość 

Dokładność w % 

wyświetlanej wartości 

*) 

Napięcie stałe 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Napięcie przemienne 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Prąd stały (max. 500 

V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Rezystancja 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

Funkcja Zakres Wyświetlacz 

Test diód 1 V Spadek napięcia 

Dźwiękowy test 

ciągłości 
< 30  

LED zielony / Sygnał 

akustyczny 

Bezdotykowy tester 

napięcia (NCV) 

Low (niskie) 
LED zielony / Sygnał 

akustyczny 

High (wysokiej) 
LED czerwony / Sygnał 

akustyczny 

Test baterii 

1,5 V / Obciążenie 

wewnętrzne 100 Ω Pomiar napięcia z 

obciążeniem 9 V / Obciążenie 

wewnętrzne 400 Ω 
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7. Instrukcja obsługi 

• Fiți conștienți de indicaþii de siguranþã general. (Rozdział 3) 

• Zawsze wyłączaj urządzenie (OFF), gdy nie jest ono używane. 

 

Oświetlenie punktowe (Latarka) 
W warunkach słabej oświetlenia można oświetlić punkt pomiarowy. Aby 

włączyć lub wyłączyć, naciśnij przycisk (3). (Wyłącza się po 3 minutach. 

 

Podświetlenie 
Aby włączyć lub wyłączyć podświetlenie, naciśnij przez 2 sekundy przycisk (3) . 

 

DATA HOLD (zachowaj wartość wyświetlaną) 
Jeżeli podczas pomiaru wskazanie jest niewidoczne, wartość pomiarową można 

zatrzymać przyciskiem HOLD. (3) Potem można oddalić przyrząd od obiektu 

mierzonego na wyświetlaczu odczytać zapisaną wartość.  

Aby wartość pomiarową „zamrozić“ na wyświetlaczu, wcisnąć jeden raz przycisk 

funkcyjny HOLD. Na wyświetlaczu pojawia się symbol "HOLD". W celu 

dezaktywacji ponownie wcisnąć przycisk HOLD. 

 

Automatyczne wyłączenie 
Jeśli nie zostaną wykonane dalsze pomiary, urządzenie wyłączy się 

automatycznie po 10 minutach. 

  



Polski 

 
167 

Pomiar napięcia (AC / DC) 
 
1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji V~ lub V= 

2. Podłącz wtyczkę bananową czarnego przewodu testowego do gniazda 

COM, a wtyczkę bananową czerwonego przewodu testowego do Zócalo 

multifunción. 

3. Dotknij punktów pomiarowych za pomocą sond testowych. 

4. Gdy wartość wskazywana ustabilizuje się, należy odczytać wynik pomiaru. 

DC: W przypadku odwrotnej polaryzacji na wyświetlaczu będzie 

wyświetlany znak minus (-) przed zmierzoną wartością. 

 

 

Bezdotykowy tester napięcia (NCV) (NCV) 
(tylko AC!) 

 

1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji NCV  

2. PrzyTrzymać górną część licznika do gniazdka elektrycznego lub przewodu 

(<5 mm). Jeśli chodzi o napięcie przemienne, świeci się wyświetlacz LED (3). 

Przy niskim napięciu przemiennym - lub większej odległości - wskaźnik 

pokazuje "L" (low), zielona dioda LED zapala się i rozlega się sygnał 

dźwiękowy. 

Przy wyższym napięciu przemiennym na wyświetlaczu pojawia się "H" 

(high), zapalają się dwie czerwone diody LED, a sygnał dźwiękowy jest 

wyższy.  

 

Uwaga! 

Nawet bez alarmu może pojawić się niebezpieczne napięcie! To zależy od kilku 

czynników. Dlatego w razie potrzeby sprawdź za pomocą woltomierza, czy nie 

ma napięcia. 
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Pomiar prądu stałego (DC) 
(Pomiary prądu przemiennego są przeprowadzane nie są możliwe.) 

 

1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji A= (2000 µA lub 200 mA) 

2. Podłącz wtyczkę bananową czarnego przewodu testowego do gniazda 

COM, a wtyczkę bananową czerwonego przewodu testowego do Zócalo 

multifunción. 

3. W przypadku pomiarów do 10 A ustaw przełącznik obrotowy w pozycji 10 

A i podłącz wtyczkę czerwonego przewodu pomiarowego do gniazda A-

jack. 

4. Odłączyć prąd od testowanego obwodu i otworzyć obwód w punkcie, w 

którym zamierza się mierzyć natężenie prądu. 

5. Włącz prąd i dotknij punktów pomiarowych za pomocą końcówek 

testowych. 

6. Gdy wartość wskazywana ustabilizuje się, należy odczytać wynik pomiaru. 

W przypadku odwrotnej polaryzacji na wyświetlaczu będzie wyświetlany 

znak minus (-) przed zmierzoną wartością. 

 

 

Uwaga! 

Aby uniknąć porażenia prądem, należy wyłączyć prąd badanego urządzenia i 

rozładować wszystkie kondensatory przed wykonaniem następujących 

pomiarów. 

 

Pomiar rezystancji 
 

1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji   

2. Podłącz wtyczkę bananową czarnego przewodu testowego do gniazda 

COM, a wtyczkę bananową czerwonego przewodu testowego do Zócalo 

multifunción. 

3. Dotknij punktów pomiarowych za pomocą sond testowych. 

4. Gdy wartość wskazywana ustabilizuje się, należy odczytać wynik pomiaru. 
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Test diód / Dźwiękowy test ciągłości 
 
Urządzenie automatycznie rozróżnia test ciągłości i testy diodowe. 

 

1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji    

2. Podłącz wtyczkę bananową czarnego przewodu testowego do gniazda 

COM, a wtyczkę bananową czerwonego przewodu testowego do Zócalo 

multifunción. 

3. Dotknij punktów pomiarowych za pomocą sond testowych. 

 

Test diód: 

Napięcie wejścia wskazuje 400-700 mV! Napięcie wyjścia wskazuje "OL"! 

Uszkodzone diody w obydwu kierunkach będą wskazywać wartość 0 mV lub 

"OL" 

 

Dźwiękowy test ciągłości: 

Jeśli rezystancja wynosi <30 Ω, usłyszysz sygnał dźwiękowy. Jeśli obwód jest 

otwarty, na wyświetlaczu pojawi się "OL". 

 

 

Test baterii 
1. Ustaw przełącznik obrotowy w pozycji   (1,5 V lub 9 V) 

2. Podłącz wtyczkę bananową czarnego przewodu testowego do gniazda 

COM, a wtyczkę bananową czerwonego przewodu testowego do Zócalo 

multifunción. 

3. Dotykaj końcówek akumulatora za pomocą sond. 

4. Gdy wartość wskazywana ustabilizuje się, należy odczytać wynik pomiaru. 

Urządzenie wyświetla napięcie badanego akumulatora pod obciążeniem. 

 

Obciążenie wewnętrzne: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Konserwacja 

Naprawy tego urządzenia powinny być wykonywane wyłącznie przez 

wykwalifikowanych specjalistów. 

 

Wskazówka: 

W razie niewłaściwego działania przyrządu pomiarowego sprawdzić: 

- Działanie i polaryzację baterii 

- Działanie bezpieczników (o ile istnieją) 

- Czy przewody diagnostyczne są wetknięte całkowicie, do oporu i są w dobrym 

stanie (Sprawdzanie przez kontrolę przejścia) 

 

Uwaga! 

Wyłącz urządzenie i wyjmij przewody pomiarowe spod napięcia przed 

otwarciem urządzenia do wymiany baterii lub bezpiecznika. 

 

Wymiana baterii (akumulatorów) 
Gdy na wyświetlaczu pojawi się symbol baterii lub BATT, wymień baterię. 

1. Otwórz urządzenie. 

2. WyMień zużytą baterię na nową - Zwróć uwagę na prawidłową 

biegunowość 

3. Ponownie Zamknij urządzenie. 

4. Pozbywaj się zużytych baterii i akumulatorów w sposób przyjazny dla 

środowiska! 

 

Wymiana bezpiecznika(ów) 
1. Otwórz urządzenie. 

2. Delikatnie wyciągnij uszkodzony bezpiecznik ze wspornika! 

3. Założyć nowy bezpiecznik i sprawdzić jego osadzenie. 

4. Ponownie Zamknij urządzenie. 
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Czyszczenie 
W razie zabrudzenia oczyścić przyrząd wilgotną ściereczką z dodatkiem 

domowego środka do mycia. Zwracać uwagę na to, by żadna ciecz nie dostała 

się do środka! Nie używać agresywnych środków czyszczących ani 

rozpuszczalników! 

 

9. Gwarancja i części zamienne 

To urządzenie jest objęte ustawową 2-letnią gwarancją w dniu zakupu (zgodnie 

z paragonem)!  

 

Jeśli potrzebujesz części zamiennych, pytań lub problemów, skontaktuj się 
ze swoim dealerem. 

 

Rozpatrywanie reklamacji: 
Bevor Sie uns wegen einer Reklamation kontaktieren oder das Gerät zur 

Inspektion einsenden, prüfen Sie bitte, ob eine der folgenden häufigen 

Fehlerursachen auftritt: 

 

Opis błędu Przyczyna Rozwiązanie Gwarancja 

Nie można 
włączyć 

urządzenia, brak 

wskazania na 
wyświetlaczu 

Bateria jest 
rozładowana, nie 

jest lub 

nieprawidłowo 
włożona 

Wymień 
baterię lub 

włóż ją 

prawidłowo 

NIE 

Pomiar 
niedokładny 

Niski poziom 
naładowania baterii 

Wymień 
baterię 

NIE 

Pomiar w 
bieżącym zakresie 

(A = / A ~) nie 

działa, w innych 
obszarach działa 

Bezpiecznik 
uszkodzony 1) 

Wymień 
bezpiecznik 

NIE 
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Opis błędu Przyczyna Rozwiązanie Gwarancja 

Wyświetlanie 
obecne, ale brak 

reakcji na 

pomiary; 
Wyświetlana jest 

również litera "H" 

(Data hold) 

Przycisk Data hold 
przyciągnięty na 

miejscu 

Naciśnij 
ponownie 

przycisk Data 

Hold, aby 
wyłączyć tę 

funkcję 

NIE 

Rysy na 

wyświetlaczu 
nowych urządzeń 

Folia ochronna jest 

nadal na 
wyświetlaczu 

Zdejmij folię 

ochronną NIE 

Wyświetlanie 
obecnych, ale brak 

reakcji na pomiary 

testowy w 
niewłaściwym 

gnieździe lub nie jest 

podłączony 
wystarczająco 

głęboko 

Podłącz 
testowy do 

właściwego 

gniazda, aż 
do 

zatrzymania 

NIE 

Wyświetlacz 

dostępny, ale 

tylko sporadyczne 
reakcje na 

pomiary 

Luźny styk 

testowych 

Wymień 

testowecable 

TAK 2) 

1) (zdarza się tylko z powodu przeciążenia lub zwarcia w wyniku 

nieprawidłowego działania) 
2) Okres gwarancji: 2 lata od daty zakupu (patrz data dowodu zakupu). Ciężar 

dowodu po 6 miesiącach spoczywa na kupującym. 

 

Zmiany w wyniku rozwoju technicznego, 

jak również błędy błędów i drukowania zastrzeżone. 

Wuppertal, 01 – 2023 
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1. Livrare 

Vã rugãm sã verificaþi integritatea şi calitatea produsului dupã despachetarea 

acestuia. 

 

• Instrument de măsurare  

• Cablu verificare 

• Instrucţiuni de folosire 

 

2. Indicaþii de siguranþã generale 

Pentru a folosi corespunzãtor aparatul, vã rugãm sã respectaþi toate 

indicaþiile de siguranþã ºi folosire din acest manual. 

 

• Asiguraţi-vă că înainte de a folosi echipamentul cablurile de testare sunt 

intacte şi funcţionează corespunzător. (de ex. la sursele de tensiune 

cunoscute). 

• Aparatul nu mai trebuie folosit, când carcasa sau cablul de control sunt 

defecte, când una sau mai multe funcþii lipsesc, când nu este disponibilã 

nici o funcþiune sau când consideraþi, cã ceva nu este în regulã. 

• Când nu poate fi garantatã siguranþa folosirii, aparatul trebuie scos din 

funcþiune ºi protejat împotriva folosirii. 

• În timpul folosirii aparatului, cablul de control poate fi atins la elementul de 

prindere – nu atingeþi vârful cablului. 

• Nu legaþi niciodatã la pãmânt în timpul mãsurãtorilor electrice, Nu atingeþi 

niciodatã partea metalicã liberã, armãtura, º.a.m.d., care ar putea sã reþinã 

potenþialul pãmântului. Izolaþi-vã corpul cu ajutorul hainelor uscate, 

încãlþãmintei de cauciu, a covoraºului de cauciuc sau a altor materiale 

izolante verificate. 
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• Așezați dispozitivul astfel încât să fie posibil să îl deconectați de la rețea în 

orice moment. 

• Setaţi comutatorul rotativ întotdeauna înainte de începerea măsurătorilor 

în zona de măsurare dorită şi fixaţi domeniul de presiune în mod 

corespunzător. 

• Dacă dimensiunea valorii de măsurat este necunoscută, se va începe 

întotdeauna cu cea mai mare zonă de măsurat de pe comutatorul rotativ. 

Dacă este necesar, se reduce treptat. 

• Dacă gama de măsurare trebuie să fie schimbată în timpul măsurării, 

scoateţi sondele de la primul circuit care urmează să fie măsurat. 

• Nu rotiţi niciodată comutatorul rotativ în timpul măsurătorii, ci doar când 

nu este alimentat cu curent. 

• Nu încãrcaþi niciodatã cu tensiune sau curent aparatul de mãsurat, care 

depãºeºte valorile maxime specificate. 

• Deconectaþi sursa de alimentare ºi conectaþi condensatorii de filtrare la 

sursa de energie, înainte sã verificaþi conexiunile sau diodele. 

• Nu conectaţi niciodată cablul aparatului de măsurat la o sursă de tensiune, 

în timp ce comutatorul rotativ este setat pentru a testa puterea 

curentuluiu, rezistenţa la acestat, sau diodele. Acest lucru poate duce la 

stricarea aparatului 

• Când apare simbolul bateriei pe afiºaj, înlocuiþi vă rugăm imediat bateria. 

• Întotdeauna Opriþi aparatul şi scoateţi conduce de testare din toate sursele 

de tensiune înainte de a deschide dispozitivul pentru a schimba bateria sau 

fitil. 

• Nu utilizați dispozitivul într-o categorie mai mare decât cea permisă. 

• Nu utilizați niciodată dispozitivul cu carcasa, bateria sau compartimentul de 

siguranță deschise. 

• Nu folosiþi niciodatã aparatul în apropierea câmpurilor magnetice 

puternice (de ex. transformatorul de sudare), deoarece pot influenþa 

negativ afiºajul. 

• Nu folosiþi niciodatã aparatul în aer liber, în medii cu foc sau în zone în care 

temperatura fluctueazã foarte mult. 

 

 

 



Română 

 
177 

• Nu utilizați niciodată dispozitivul într-un mediu exploziv. 

• Nu poziþionaþi aparatul în bãtaia directã a soarelui. 

• Dacã nu folosiþi aparatul o perioadã mai lungã, scoateþi bateriile. 

• Când aparatul este modificat sau schimbat, siguranþa funcþionãrii nu 

mai este garantatã. În plus, se anulează garanţia şi pretenţiile de 

despăgubire. 
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3. Explicările simbolurilor de pe aparat 

 
În conformitate cu directiva UE de tensiune joasã (EN-

61010) 

 
Izolaþie: Toate componentele conducãtoare de 

electricitate sunt izolate dublu. 

 
Pericol! Respectaþi indicaþiile din instrucþiunile de 

folosire! 

      Tensiune periculoasã! 

 
Acest produs nu trebuie depozitat în gunoiul menajer la 

încetarea folosirii sale, ci trebuie dus la un centru de 

colectare a aparatelor electrice ºi electronice. 

CAT III 

Aparatul este prevãzut pentru mãsurarea instalaþiilor în 

clãdiri. Exemple sunt mãsurãtorile panourilor de 

distribuþie, întrerupãtoarelor, cablurilor, comutatoarelor, 

prizelor instalaþiilor permanente, echipamentelor pentru 

uz industrial ºi a motoarelor instalate. 500 V 

   Tensiune continuă/curent continuu (DC) 

    Tensiune alternativã (AC) 

FUSED Gama de măsurare a curentului acoperită 

 Siguranţă(e) 

 Compartiment / Test baterie 

 Simbol împământare (max. tensiune faţă de pământ) 
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4. Elemente de operare şi conexiuni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Non-contact tensiune tester (NCV) - Senzor 

2 NCV - Afişare (verde / Roşu /  Roşu) 

3 LCD Afişare 

4 Iluminare punct (Lanterna) 

5 
Iluminare de fundal 

DATA HOLD (păstra valoarea afișată) 

6 Comutator 

7 Mufă multifuncțională 

8 10 A-soclu 

9 Bucşă racord comună (COM) 
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Comutatorul şi simbolurile sale 
 

OFF Aparat oprit 

NCV Non-contact tensiune tester 

V  Măsurarea tensiunii alternative 

 Test baterie (9V sau 1,5 V) 

A  
Măsurare curent continuu 

(Măsurările curentului alternativ nu sunt posibile.) 

 
 

 Verificarea continuitãþii / Testarea diodelor 

 Măsurare rezistenţă 

V  Măsurarea tensiunii continue 
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5. Afişajul şi simbolurile sale 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Aparat porniți 

DC Tensiune continuă/curent continuu 

AC Tensiune alternativã 

V 
Măsurarea tensiunii continue / Măsurarea tensiunii 

alternative 

A 
Măsurare curent continuu  (max. 500 V !) 

(Măsurările curentului alternativ nu sunt posibile.) 

 Măsurare rezistenţă 

 Testarea diodelor 

 Test de continuitate activă 

xHOLDx DATA HOLD 

xNCVx Non-contact tensiune tester 

 
Baterie slabã 

OL Indicator de suprasarcinã 
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6. Date tehnice 

 

Afişare: 3 1/2 Cifre (a 1999) 

Indicator de suprasarcinã: OL 

Polaritate: automat (semnul minus pentru 

polaritate negativă) 

Categorie (Stare de funcţionare) CAT III 500 V 

max. tensiune faţă de pământ: AC 600 V 

DC 500 V 

Protecþie suprasarcinã: 600 V 

Verificarea continuitãþii: încercare de tensiune 30  

Testarea diodelor: Circuit deschis de tensiune: max. 2,4 

V 

Sursã energie: 2 x 1,5 V (AAA) Baterie (n) 

Siguranţă(e): F 200 mA / 500 V  

F 10A / 500 V 

Condiþii de exploatare: 0º C a 40º C / <80% Umiditate 

Altitudine max. 2.000 m 

Condiþii depozitare: -10º C a 50º C (Scoateți 

acumulatorul, dacă Umiditate >70%) 

Greutate: ca. 195 g  

Dimensiuni: 150 x 70 x 50 mm 
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Funcþie Gama Rezoluþie 
Precizie în % a valorii 

afiºate *) 

Tensiune continuã 

(V=) 

200 mV 0,1 mV 

±(0,5% +2digits 
2 V 0,001 V 

20V 0,01 V 

200 V 0,1 V 

600 V 1 V ±(0,8% + 2 digits 

Tensiune alternativã 

(V~) 

200 V 0,1 V 
±(1,2% + 10 digits) 

600 V 1 V 

Curent continuu 

(max. 500 V!) 

(A=) 

2000 µA 1 µA ±(1,0% + 2 digits) 

200 mA 0,1 mA ±(1,5% + 2 digits) 

10 A 0,01 A ±(3,0% + 2 digits) 

Rezistenţă 

(Ω) 

200  0,1  ±(0,8% + 3 digits) 

2 k 0,001 k 

±(0,8% + 2 digits) 20 k 0,01 k 

200 k 0,1 k 

20 M 0,01 M ±(1,2% + 3 digits) 

 

Funcþie Gama Afişare 

Testarea diodelor 1 V Căderea de tensiune 

Test de continuitate < 30  LED verde / Semnal acustic 

Non-contact tensiune 

tester 

Low (scăzut) LED verde / Semnal acustic 

High (Înaltă) LED Roşu / Semnal acustic 

Test baterie 

1,5 V / Încărcătură 

internă 100 Ω Măsurarea tensiunii cu 

încărcătură 9 V / Încărcătură 

internă 400 Ω 
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7. Folosire 

• Fiți conștienți de indicaþii de siguranþã general! (Capitolul 3) 

• Opriþi aparatul (OFF) când nu îl folosiþi. 

 

Iluminare punct (Lanterna) 
În condiții de lumină redusă, puteți să iluminați punctul de măsurare. Pentru a 

activa și a dezactiva, apăsați butonul (3). (Se stinge atomic după 3 minute.) 

 

Iluminare de fundal 
Pentru a activa iluminarea sau dezactiva, apăsaţi pe butonul (3). (Două secunde) 

 

DATA HOLD (păstra valoarea afișată) 
Dacã afiºajul nu este clar în timpul mãsurãtorii, valoarea mãsuratã poate fi 

opritã cu ajutorul tastei HOLD. (3) Apoi aparatul ce efectueazã mãsurãtoarea 

poate fi îndepãrtat de obiect ºi cititã valoarea de pe afiºaj.  

Pentru a "îngheþa" valoarea mãsurãtorii pe ecran, apãsaþi o singurã datã tasta 

funcþiei HOLD. Simbolul "HOLD" apare pe afişaj. Pentru a o dezactiva apãsaþi 

tasta HOLD din nou. 

 

Oprire automată 
Dacă nu măsurătorile ulterioare sunt efectuate, dispozitivul se stinge automat 

după 10 minute. 
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Măsurarea tensiunii (AC / DC) 
 
1. Setati comutatorul rotativ în poziţia V~ sau V= 

2. Conectaţi banana de testare a cablului de verificare negru la mufa COM şi 

banana de testare a cablului de verificare roşu la mufă multifuncțională. 

3. Atinge puncte de măsurare cu sonda sfaturi. 

4. În cazul în care valoarea afişată se stabilizează, puteţi citi pe ecran. 

DC: În cazul polaritaţii inverse pe ecran apare semnul minus (-) înainte de 

valoare. 

 

 

Non-contact tensiune tester (NCV) 
(numai AC!) 

 

1. Setati comutatorul rotativ în poziţia NCV  

2. Ţineţi partea de sus a contorului la o priză electrică sau la un cablu (<5 mm). 

Când vine vorba de o tensiune alternativă, afişajul LED (3) se aprinde. 

La joasă tensiune alternativă - sau la o distanță mai mare - indicatorul arată 

"L" (low), LED-ul verde se aprinde și un bip sunete. 

La tensiune mai mare alternativ, afișajul Arată "H" (high), cele două LED-uri 

roșii se aprind și un semnal de sunet mai mare sunete.  

 

Atenţie! 

Chiar şi fără o alarmă, tensiune periculoase pot fi interesate! Acest lucru 

depinde de diverşi factori. Prin urmare, dacă este necesar, verifica zero 

tensiunea cu voltmetru. 

 

 

Măsurare curent continuu (DC) 
(Măsurările curentului alternativ nu sunt posibile.) 

 

1. Setati comutatorul rotativ în poziţia A= (2000 µA sau 200 mA) 

2. Conectaţi banana de testare a cablului de verificare negru la mufa COM şi 

banana de testare a cablului de verificare roşu la mufă multifuncțională. 
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3. Pentru măsurători de pana la 10 A , setati comutatorul rotativ la poziţia 10 

A şi conectaţi stecherul banană a cablului de testare roşu la mufa A. 

4. Opriţi alimentarea circuitului de testat şi deschideţi circuitul în punctul în 

care doriţi să măsuraţi curentul. 

5. Activați curentul și atingeți punctele de măsurare cu sfaturile de testare. 

6. În cazul în care valoarea afişată se stabilizează, puteţi citi pe ecran. În cazul 

polaritaţii inverse pe ecran apare semnul minus (-) înainte de valoare. 

 

 

Atenţie! 

Pentru a evita șocurile electrice, opriți curentul dispozitivului testat și descărcați 

toate condensatoarele înainte de a efectua următoarele măsurători. 

 

Măsurare rezistenţă 
 

1. Setati comutatorul rotativ în poziţia   

2. Conectaţi banana de testare a cablului de verificare negru la mufa COM şi 

banana de testare a cablului de verificare roşu la mufă multifuncțională. 

3. Atinge puncte de măsurare cu sonda sfaturi. 

4. În cazul în care valoarea afişată se stabilizează, puteţi citi pe ecran. 

 

 

Testarea diodelor / Test de continuitate 
 
Dispozitivul distinge automat între test de continuitate și testarea diodă. 

 

1. Setati comutatorul rotativ în poziţia    

2. Conectaţi banana de testare a cablului de verificare negru la mufa COM şi 

banana de testare a cablului de verificare roşu la mufă multifuncțională. 

3. Atinge puncte de măsurare cu sonda sfaturi. 
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Testarea diodelor: 

Tensiunea transmisă apare de la 400 la 700 mV. Tensiunea de blocare afişează 

"OL". Diodele defecte arată în ambele direcţii o valoare de 0 mV sau "OL". 

 

Test de continuitate: 

Dacă există un resistsau < 30 Ω, auziţi un bip. Când circuitul este deschis, afişajul 

afişează "OL". 

 

 

Test baterie 
1. Setati comutatorul rotativ în poziţia   (1,5 V sau 9 V) 

2. Conectaţi banana de testare a cablului de verificare negru la mufa COM şi 

banana de testare a cablului de verificare roşu la mufă multifuncțională. 

3. Atingeţi stâlpii bateriei cu sondele. 

4. În cazul în care valoarea afişată se stabilizează, puteţi citi pe ecran. Aparatul 

afișează tensiunea bateriei testate sub sarcină. 

 

Încărcătură internă: 1,5 V    100  

   9  V    400  
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8. Întreþinere 

Reparaþiile aparatului trebuie fãcute doar de personalul calificat. 

 

Indicaţie: 

În cazul funcþionãrii incorecte a aparatului de mãsurat verificaþi: 

- Funcþionarea ºi polaritatea bateriei 

- Funcþionarea siguranþelor (în cazul în care e nevoie) 

- Dacă cablurile de testare conectate până când se opresc complet şi sunt în 

stare bună. (Verificaţi folosind testul de continuitate) 

 

Atenţie! 

Întotdeauna Opriþi aparatul şi scoateţi conduce de testare din toate sursele de 

tensiune înainte de a deschide dispozitivul pentru a schimba bateria sau fitil. 

 

Schimbarea beteriei(iilor) 
Atât timp cât simbolul bateriilor sau BATT apar pe display, înlocuiþi bateria. 

1. Deschide aparatul. 

2. Înlocuiţi bateria cheltuită cu o nouă - notă polaritatea corectă 

3. Închideți dispozitivul din nou. 

4. Reciclaþi bateriile consumate în conformitate cu prevederile mediului 

înconjurãtor. 

 

Schimbarea siguranţei(lor) 
1. Deschide aparatul. 

2. Scoateţi siguranţele defecte cu grijă din suport. 

3. Instalaţi o nouă siguranţă şi verificaţi locul corect. Utilizaţi numai 

echivalente de fuse. 

4. Închideți dispozitivul din nou. 
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Curãþare 
Aparatul trebuie curãþat cu o cârpã umedã sau produs de curãþare casnic în 

cazul murdãriei. Asiguraþi-vã cã nici un lichid nu pãtrunde în aparat! A nu se 

folosi agenţi de curăţare agresivi sau solvenţi! 

 

9. Garanţie şi piese de schimb 

Pentru acest aparat este valabilã garanþia 2 ani de la data cumpãrãrii (în funcþie 

de dovada cumpãrãrii)  

 

Dacã aveþi nevoie de piese de schimb, precum și dacã aveþi întrebãri sau 

întâmpinaþi probleme, vã rugãm sã vã adresaþi dealer-ului dvs. 
 

Tratarea plângerilor: 
Înainte de a ne contacta în legătură cu o reclamație sau de a ne trimite un 

dispozitiv pentru inspecție, vă rugăm să verificați dacă există oricare dintre 

următoarele cauze comune de eroare: 

 

Eroaredescription Cauză Soluție Garanție 

Dispozitivul nu 

poate fi pornit, nici 
o indicație pe afișaj 

Baterie goală sau nu 

sau incorect 
introdusă 

Înlocuiți 

bateria sau 
introduceți-o 

corect 

NU 

Măsurare inexactă Baterie scăzută Înlocuiți 

bateria 
NU 

Măsurarea în 

intervalul curent 

(A=/ A~) nu 
funcționează, în 

alte zone 

funcționează 

Siguranța defectă 1) Înlocuiți 

siguranța 

NU 
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Eroaredescription Cauză Soluție Garanție 

Afișare prezentă, 
dar fără răspuns la 

măsurători; "H" 

(Data hold) este, 
de asemenea, 

afișate 

Butonul Data hold 
logodit 

Apăsați din 
nou butonul 

Data Hold 

pentru a 
dezactiva 

caracteristica 

NU 

Zgârieturi pe 

afișajul 

dispozitivelor noi 

Folia de protecție 

este încă pe ecran 

Îndepărtați 

folia de 

protecție 

NU 

Afișare prezentă, 

dar fără răspuns la 
măsurători 

Testați cablul în 

priza greșită sau nu 
este conectat 

suficient de adânc 

Conectați 

cablul de 
testare la 

priza 

corectă, 
până la 

oprire 

NU 

Afișare disponibilă, 

dar numai reacție 

ocazională la 
măsurători 

Contactul liber al 

cablurilor de testare 

Înlocuiți 

cablurile de 

încercare 
DA 2) 

1) (se întâmplă numai din cauza supraîncărcării sau a scurtcircuitului ca 

urmare a funcționării incorecte) 
2) Perioada de garanție: 2 ani de la data achiziției (a se vedea data dovezii 

achiziției). Sarcina probei după 6 luni revine cumpărătorului. 

 

Modificări ca urmare a dezvoltării tehnice, 

precum și erori de eroare și erori de imprimare rezervate. 

Wuppertal, 01 – 2023 
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